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Una realtà giovane che prende origine dalla trentennale esperienza del fondatore Mauro Bagatini nel campo della 
produzione di pavimenti.
Competenze specifiche nel mondo dei pavimenti hanno permesso la creazione di questa realtà mirata.
L’intera gamma, prodotta da ACCADEMIA61 DIVISIONE PAVIMENTI, è sottoposta ai più severi controlli ed attentamente 
selezionata per caratteristiche qualitative.
L’ampissimo range di scelta proposto, è in grado di soddisfare esigenze estetiche e tecniche di ogni tipo.

EN - A young organisation that originates from the thirty-year experience 
of its founder, Mauro Bagatini, in floor production.
Specific skills in the flooring sector have made it possible to set up a 
company with specific goals. The entire range produced by ACCADEMIA61 
DIVISIONE PAVIMENTI is subjected to the strictest tests and carefully 
selected in terms of qualitative characteristics.
The extremely wide range of the product offer can satisfy all kinds of 
aesthetic and technical needs.

FR - Une entreprise jeune, qui s’appuie sur les trente années d’expérience 
du fondateur, Mauro Bagatini, dans la production de pavements.
Des compétences spécifiques dans le monde des pavements ont permis 
de créer cette réalité ciblée. Toute la gamme, produite par ACCADEMIA61 
DIVISIONE PAVIMENTI, subit des contrôles extrêmement sévères et une 
sélection en fonction de caractéristiques qualitatives.
La vaste gamme proposée est en mesure de satisfaire tous les types 
d’exigences esthétiques et techniques.

DE - Ein junges Unternehmen, das aus der dreißigjährigen Erfahrung des 
Gründers Mauro Bagatini im Bereich der Herstellung von Bodenbelägen 
hervorgegangen ist.
Spezielle Kompetenzen im Bereich der Bodenbeläge haben zur Gründung 
dieser Firma geführt. Das gesamte Sortiment, das von ACCADEMIA61 
DIVISIONE PAVIMENTI hergestellt wird, unterliegt strengsten Kontrollen und 
wird sorgfältig nach qualitativen Merkmalen ausgewählt.
Durch die große Auswahl können ästhetische Bedürfnisse und technische 
Anforderungen aller Art gleichermaßen erfüllt werden.

La nostra azienda
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Le nostre certificazioni

Apave Certification Italia S.r.l. 
certifica che il sistema di gestione applicato da
certifies that the management system applied by:

ACCADEMIA 61 - DIVISIONE PAVIMENTI S.r.l.

Sui seguenti siti / On the following sites:  
Via Selva, 33 - 24060 ZANDOBBIO (BG) - ITALIA

Per le seguenti attività / For the following activities:
Produzione di lastre di calcestruzzo per pavimentazione. / Production of concrete paving slabs.
IAF: 15

È stato valutato conforme ai requisiti richiesti dalla norma / It has been assessed to comply with 
the requirements of the standard: 
UNI EN ISO 9001:2015

Dal sito accademia61.it sono scaricabili tutte le Dichiarazioni di Prestazione (DOP) delle mattonelle in base al 
Regolamento Europeo N. 305/2011.

• Tutte le mattonelle di ACCADEMIA61 DIVISIONE PAVIMENTI sono marcate CE in base alla norma UNI EN 1339 / 2005 
• All the tiles of ACCADEMIA61 DIVISIONE PAVIMENTI are stamped CE in accordance with the standard EN 1339 / 2005.
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Elenco categorie prodotti
I nostri prodotti sono sempre in evoluzione, in continuo rinnovamento e miglioramento.

Our products are always evolving, constantly being renewed and improved.

Nos produits ne cessent d’évoluer, d’être actualisés et améliorés.

Unsere Produkte befinden sich in ständiger Evolution: Sie werden kontinuierlich weiter entwickelt und 
optimiert.

7Pretrattati
Pre-treated - Prétraités - Vorbehandelt

51Lavati / Micrograne / Supporti
Washed - Lavés - Gewaschen

25Sabbiati 40x60
Sandblasted - Sables - Sandgestrahlt

33

41

Sabbiati 40x40
Sandblasted - Sables - Sandgestrahlt

Sabbiati 50x50
Sandblasted - Sables - Sandgestrahlt

43Porfidi sabbiati / levigati
Sandblasted / polished - adouci-fin / sables - sandgestrahlt / geschliffen

47

65

71

77

81

86

90

94

57

Rivestimenti e pavimenti in pietra naturale
Cladding element and tiles made of natural stone - Plaquette et dalles en pierre natulle - Wandverkleidungen 
und Platten aus Naturstein

Grezzi
Untreated - Bruts - Unbehandelt

Pavimentazioni in decking - WPC
Decking made of wood plastic composite WPC - Planches pour terrasse en wpc - Wpc - Terrassendielen

Fontane e lavatoi da giardino in cemento
Garden fountains and washtubs made of cement - Fontaines et lavoirs de jardin en ciment
Brunnen und Waschtröge aus Zement für den Garten

Reti per edilizia e giardino
Nets for building and garden - Filets pour la construction et le jardin - Netze für Bau und Garten

Indicazioni di posa mattonelle
Indications for the laying of the tiles- Indications de pose des dalles - Hinweise zum verlegen der Terrassenplatten

Indicazioni di posa WPC Decking
Instructions for laying and maintenance of the wpc-decking. Instructions pour la pose et maitenance des planches wpc.
Hinweise zur verlegung und pflege der WPC-Terrassendielen

Condizioni generali di vendita
General terms and conditions of sale - Conditions generales de vente - Allgemeine verkaufsbediengungen

Bordi piscina, Pavimenti e cordoli colati
Wet-cast concrete Edge and tiles - Margelle et dalles en beton - Beckenrandstein und Platten aus Gussbeton
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Pretrattati
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Pretrattati 40x80 serie Matias

Matias strutturato antracite pretrattato
Mattonella di grande formato, finemente strutturata e 
sabbiata, pretrattata idro-oleorepellentee
Large format tile; finely structured and lightly sandblasted, 
pre-trated (hydro-and oleorepellent)
Dalle grand format, finement structuré, legerement sable , 
pretraite (hydro-et oleofuge)
Großformatplatte, fein strukturiert, leicht kugelgestrahlt, 
vorbehandelt (wasser-und ölabweisend).

ACC61-804

Misura (cm) - Maß 40x80x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 17,28

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1500

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog
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Pretrattati 40x80 serie Matias

Matias strutturato perla pretrattato
Mattonella di grande formato, finemente strutturata e 
sabbiata, pretrattata idro-oleorepellente
Large format tile; finely structured and lightly sandblasted, 
pre-trated (hydro-and oleorepellent)
Dalle grand format, finement structuré, legerement sable, 
pretraite (hydro-et oleofuge)
Großformatplatte, fein strukturiert, leicht kugelgestrahlt, 
vorbehandelt (wasser-und ölabweisend).

ACC61-805

Misura (cm) - Maß 40x80x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 17,28

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1500

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog
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Pretrattati 40x80 serie Matias

Matias strutturato crema pretrattato
Mattonella di grande formato, finemente strutturata e 
sabbiata, pretrattata idro-oleorepellente
Large format tile; finely structured and lightly sandblasted, 
pre-trated (hydro-and oleorepellent)
Dalle grand format, finement structuré, legerement sable, 
pretraite (hydro-et oleofuge)
Großformatplatte, fein strukturiert, leicht kugelgestrahlt, 
vorbehandelt (wasser-und ölabweisend).

ACC61-806

Misura (cm) - Maß 40x80x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 17,28

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1500

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog
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Pretrattati 40x80 serie Matias

Matias sabbiato perla pretrattato
Mattonella di grande formato, sabbiata, 
pretrattata idro-oleorepellente

Matias sabbiato antracite
pretrattato
Mattonella di grande formato, sabbiata,
pretrattata idro-oleorepellente

Large format tile; sandblasted, pre-trated (hydro-and oleorepellent)
Dalle grand format, sable , pretraite (hydro-et oleofuge)
Großformatplatte, kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser-und ölabweisend).

ACC61-802

ACC61-803

Misura (cm) - Maß 40x80x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 17,28

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1500

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog

Pr
et

ra
tta

ti 
- S

er
ie

 “
M

AT
IA

S”
 g

ra
nd

e 
fo

rm
at

o 
40

x8
0



12

Pretrattati 40x80 serie Matias

Matias sabbiato crema pretrattato
Mattonella di grande formato, sabbiata, pretrattata
idro-oleorepellente
Large format tile; sandblasted, pre-trated (hydro-and 
oleorepellent)
Dalle grand format, sable , pretraite (hydro-et oleofuge)
Großformatplatte, kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser-und 
ölabweisend).

ACC61-801

Misura (cm) - Maß 40x80x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 17,28

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1500

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog
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Pretrattati 40x60

Pietra Indiana panna
Leggermente sabbiata, pretrattata idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro-et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser-und 
ölabweisend).

ACC61-092

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 12,96

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1150

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog
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Pretrattati 40x60

Pietra Indiana antracite
Leggermente sabbiata, pretrattata idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro-et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser-und 
ölabweisend).

ACC61-093

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 12,96

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1150

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog
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Pretrattati 40x60

ACC61-094

Pietra Indiana tabacco
Leggermente sabbiata, pretrattata idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro-et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser-und 
ölabweisend).

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 12,96

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1150

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog
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Pietra Arenaria crema
Leggeremente sabbiata, pretrattata idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro-et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser-und 
ölabweisend).

ACC61-630

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 13,44

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1192

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Catalogo online
Online-Katalog
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Pietra Ardesia
Leggermente sabbiata, pretrattata idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé, pretraité (hydro-et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser-und 
ölabweisend).

ACC61-631

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 13,44

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1192

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Pretrattati 40x60

Pr
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Catalogo online
Online-Katalog
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ACC61-040

Woodstone antracite
Leggermente sabbiato, pretrattato idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro- et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser- und 
ölabweisend).

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 12,96

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1150

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog

Pretrattati 40x60
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Woodstone noce
Leggermente sabbiato, pretrattato idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro- et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser- und 
ölabweisend).

ACC61-041

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 12,96

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1150

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog

Pretrattati 40x60
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Woodstone rovere
Leggermente sabbiato, pretrattato idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro- et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser- und 
ölabweisend).

ACC61-042

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 12,96

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1150

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Catalogo online
Online-Katalog

Pretrattati 40x60
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Woodstone grigio
Leggermente sabbiato, pretrattato idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro-et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser-und 
ölabweisend).

ACC61-080

Pretrattati 50x50

Misura (cm) - Maß 50x50x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 14,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1245

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,88

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Catalogo online
Online-Katalog
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ACC61-081

Woodstone noce
Leggermente sabbiato, pretrattato idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro- et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser- und 
ölabweisend).

Misura (cm) - Maß 50x50x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 14,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1245

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,88

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Catalogo online
Online-Katalog

Pretrattati 50x50

Pr
et

ra
tta

ti 
- 5

0x
50



23

Woodstone tabacco
Leggermente sabbiato, pretrattato idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro-et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser- und 
ölabweisend).

ACC61-082

Misura (cm) - Maß 50x50x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 14,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1245

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,88

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Catalogo online
Online-Katalog

Pretrattati 50x50
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ACC61-091

Decking stone antracite
Leggermente sabbiato, pretrattato idro-oleorepellente
Lightly sandblasted,  pre-trated (hydro-and oleorepellent) 
Legerement sablé , pretraité (hydro- et oleofuge)
Leicht kugelgestrahlt, vorbehandelt (wasser- und 
ölabweisend).

Misura (cm) - Maß 50x50x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 14,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1245

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,88

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Catalogo online
Online-Katalog

Pretrattati 50x50
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Sabbiati 40x60

Catalogo online
Online-Katalog
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Sabbiati 40x60

ACC61-045

Sabbiato grigio
sabbiato e bisellato
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés – kugelgestrahlt, 
gefast

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 12,96

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1150

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Disponibile anche nei formati:
• 40x40 (ACC61-021) - pag. 39

Auch im 40x40 Format erhältlich
• 50x50 (ACC61-059) - pag. 42

Auch im 50x50 Format erhältlich

ACC61-045
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0ACC61-096

Sabbiato bianco idro
Sabbiato e bisellato, con leggero trattamento idrorepellente 
nanotecnologico - imballo su EUROPALLET
Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, biseautés, 
hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte Hydrophobierung

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 13,44

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1192

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Disponibile anche nel formato:
• 40x40 (ACC61-019) - pag. 38

Auch im 40x40 Format erhältlich

ACC61-096
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Sabbiati 40x60

Sabbiato bianco nero idro
Sabbiato e bisellato, con leggero trattamento idrorepellente 
nanotecnologico - imballo su EUROPALLET

Sabbiato giallo nero idro
Sabbiato e bisellato, con leggero trattamento idrorepellente 
nanotecnologico - imballo su EUROPALLET

Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, biseautés, 
hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte Hydrophobierung

Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, biseautés, 
hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte Hydrophobierung

ACC61-203

ACC61-212

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 13,44

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1192

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Disponibile anche nel formato:
• 40x40 (ACC61-029-2) - pag. 34

Auch im 40x40 Format erhältlich

Disponibile anche nel formato:
• 40x40 (ACC61-029-4) - pag. 36

Auch im 40x40 Format erhältlich

ACC61-203 ACC61-212
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Roccia gialla idro
Sabbiato e bisellato, con leggero trattamento idrorepellente 
nanotecnologico - imballo su EUROPALLET
Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, biseautés, 
hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte Hydrophobierung

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 13,44

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1192

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Disponibile anche nel formato:
• 40x40 (ACC61-029) - pag. 37

Auch im 40x40 Format erhältlich

ACC61-201
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Sabbiati 40x60

ACC61-043

ACC61-047

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 12,96

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1150

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,73

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 54

Pietra scalpellinata grigia
Sabbiata e bisellata
Sandblasted, bewelled– sablé, biseautés – kugelgestrahlt, 
gefast

Pietra scalpellinata rossa
Sabbiata e bisellata
Sandblasted, bewelled– sablé, biseautés – kugelgestrahlt, 
gefast
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Cord.Tosc. Cordolo Toscana

Gra.Tosc. Gradino Toscana

pag. 64

pag. 64

Pietra toscana
Bisellata

Lavorati disponibili:
vorgefertigtes Zubehör erhältlich

Bewelled – biseautés – gefast

Misura (cm) - Maß 40x60x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 12,48

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1110

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,80

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 52
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ACC61-096

ACC61-203

ACC61-048

ACC61-201

ACC61-043
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Sabbiati 40x40

Catalogo online
Online-Katalog
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Sabbiati 40x40

Sa
bb
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ti 

40
x4

0 ACC61-029-2

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet)
Verpackung (m2/Palette) 17,92

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1576

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 112

Sabbiato bianco nero idro
Sabbiato, bisellato, con leggero trattamento 
idrorepellente nanotecnologico - imballo su 
ECOPALLET
Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, 
biseautés, hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte 
Hydrophobierung

Disponibile anche nel formato:
• 40x60 (ACC61-203) - pag. 28

Auch im 40x60 Format erhältlich

ACC61-029-2



35

Sabbiati 40x40

Sa
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0 

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet)
Verpackung (m2/Palette) 17,92

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1576

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 112

ACC61-029-3

Sabbiato rosso nero idro
sabbiato e bisellato, con leggero trattamento 
idrorepellente nanotecnologico - Imballo su 
ECOPALLET
Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, 
biseautés, hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte 
Hydrophobierung
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ACC61-029-4

Sabbiato giallo nero idro
Sabbiato e bisellato, con leggero trattamento 
idrorepellente nanotecnologico - Imballo su 
EUROPALLET
Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, 
biseautés, hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte 
Hydrophobierung

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet)
Verpackung (m2/Palette) 17,92

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1576

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 112

Disponibile anche nel formato:
• 40x60 (ACC61-212) - pag. 28

Auch im 40x60 Format erhältlich

ACC61-029-4

Sabbiati 40x40

Sa
bb
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ti 

40
x4

0 
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Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 17,28

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1521

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 108

ACC61-028

Roccia grigio antracite
Sabbiata e bisellata
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés – 
kugelgestrahlt, gefast

ACC61-029

Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés – 
kugelgestrahlt, gefast

Roccia gialla
Sabbiata e bisellata

ACC61-029-1

Roccia rosa
Sabbiata e bisellata
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés – 
kugelgestrahlt, gefast

Sabbiati 40x40

Sa
bb

ia
ti 

40
x4

0 
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ACC61-019

ACC61-220

Sabbiato bianco idro
Sabbiato e bisellato, con leggero trattamento 
idrorepellente nanotecnologico - Imballo su 
EUROPALLET
Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, 
biseautés, hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte 
Hydrophobierung

Sabbiato antracite idro
sabbiato e bisellato, con leggero trattamento 
idrorepellente nanotecnologico - Imballo su 
EUROPALLET
Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, 
biseautés, hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte 
Hydrophobierung

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet)
Verpackung (m2/Palette) 17,92

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1576

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 112

Disponibile anche nel formato:
• 40x60 (ACC61-096) - pag. 27

Auch im 40x60 Format erhältlich

ACC61-019

Sabbiati 40x40

Sa
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40
x4

0 
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ACC61-021

ACC61-023

Sabbiato rosso
Sabbiato e bisellato
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés – 
kugelgestrahlt, gefast

Sabbiato grigio
Sabbiato e bisellato
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés – 
kugelgestrahlt, gefast

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet)
Verpackung (m2/Palette) 17,28

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1521

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 108

Disponibile anche nei formati:
• 50x50 (ACC61-059) - pag. 42

Auch im 50x50 Format erhältlich
• 40x60 (ACC61-045) - pag. 26

Auch im 40x60 Format erhältlich

Disponibile anche nel formato:
• 50x50 (ACC61-060) - pag. 42

Auch im 50x50 Format erhältlich

ACC61-021

ACC61-023

Sabbiati 40x40

Sa
bb

ia
ti 

40
x4

0 
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ACC61-024

Onda sabbiata grigia
Sabbiata e bisellata
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés
kugelgestrahlt, gefast

ACC61-025

Onda sabbiata rossa
Sabbiata e bisellata
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés
kugelgestrahlt, gefast

Mattoncino sabbiato rosso
Sabbiato e bisellato
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés
kugelgestrahlt, gefast

ACC61-026

Mattoncino sabbiato grigio
Sabbiato e bisellato
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés
kugelgestrahlt, gefast

ACC61-027

ACC61-020

Sabble bianco/rosso/nero
Sabbiato e bisellato

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet)
Verpackung (m2/Palette) 17,28

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1521

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 108

Sabbiati 40x40

Sa
bb

ia
ti 

40
x4

0 
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Sabbiati 50x50

Catalogo online
Online-Katalog
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Sabbiati 50x50

Sabbiato grigio
Sabbiato e bisellato
Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés – kugelge-
strahlt, gefast

ACC61-059

Sandblasted, bewelled – sablé, biseautés – kugelge-
strahlt, gefast

Sabbiato rosso
Sabbiato e bisellato

ACC61-060

ACC61-209

Roccia antracite idro
Sabbiato e bisellato, con leggero trattamento 
idrorepellente nanotecnologico - Imballo su 
EUROPALLET
Sandblasted, bewelled, hydrorepellent – sablé, 
biseautés, hydrofuge – kugelgestrahlt, gefast, leichte 
Hydrophobierung

ACC061-209 / 059 / 060

Misura (cm) - Maß 50x50x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 14,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1250

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 88,88

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 56

Sa
bb

ia
ti 

50
x5

0 
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Porfidi sabbiati / levigati

Catalogo online
Online-Katalog
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Porfidi sabbiati

Po
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Ventaglio rosso sabbiato
Ventaglio red sandblasted - Ventaglio rouge sable
Ventaglio rot sandgestrahlt

ACC61-032

Ventaglio grigio sabbiato
Ventaglio grey sandblasted - Ventaglio gris sable
Ventaglio grau sandgestrahlt

ACC61-031

Cubetto grigio sabbiato
Cubetto grey sandblasted - Cubetto gris sable
Cubetto grau sandgestrahlt

ACC61-034

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 16,64

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1540

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 85,80

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 104

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 16,64

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1540

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 85,80

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 104

ACC61-036

Cubetto rosso sabbiato
Cubetto red sandblasted - Cubetto rouge sable
Cubetto rot sandgestrahlt



45

Porfidi levigati
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Cubetto rosso levigato
Cubetto red polished - Cubetto rouge adouci-fin
Cubetto rouge geschliffen

ACC61-035

Ventaglio grigio levigato
Ventaglio grey polished- Ventaglio gris adouci-fin
Ventaglio grau geschliffen

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 17,92

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1540

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 85,80

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 112

Misura (cm) - Maß 40x40x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 17,28

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1500

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 86,80

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 108

ACC61-038

Ventaglio rosso levigato
Ventaglio red polished - Ventaglio rouge adouci-fin
Ventaglio rot geschliffen

ACC61-039

ACC61-033

Cubetto grigio levigato
Cubetto grei polished - Cubetto gris adouci-fin
Cubetto grau geschliffen
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Grezzi

Catalogo online
Online-Katalog
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Cemento grezzo Liscio bisellato
Raw concrete bewellwd, Béton gris lisse biseautés, Betongplatten grau glatt mit Fase

ACC61-030 ACC61-070

Misura (cm) - Maß 40x40x4 50x50x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 17,28 14,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1500 1245

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 86,80 88,88

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 108 56

ACC61-030 / ACC61-070

Pietrino floreale grigio

ACC61-807

Misura (cm) - Maß 25x25x2,7

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 22,00

Peso pallet (kg) - Gewicht Palette (kg) 1350

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 61,00

Pezzi per pallet - Stück pro Palette 352

Misura (cm) - Maß 25x25x2,7

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 22,00

Peso pallet (kg) - Gewicht Palette (kg) 1350

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 61,00

Pezzi per pallet - Stück pro Palette 352

Pietrino 16 bugne grigio

ACC61-808
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Misura (cm) - Maß 25x25x2,7

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 22,00

Peso pallet (kg) - Gewicht Palette (kg) 1350

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 61,00

Pezzi per pallet - Stück pro Palette 352

Misura (cm) - Maß 25x25x2,7

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 22,00

Peso pallet (kg) - Gewicht Palette (kg) 1350

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 61,00

Pezzi per pallet - Stück pro Palette 352

Pietrino 100 bugne grigio

ACC61-809

Pietrino stuoia grigio

ACC61-810
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Lavati / Micrograne / Supporti

Catalogo online
Online-Katalog



52

Lavati / Micrograne / Supporti

Lavato grigio fine
Fine stone grey washed - Gravillon Lavé gris fin - Waschbeton grau feiner Kiesel

ACC61-001 ACC61-050

Misura (cm) - Maß 40x40x3,8 50x50x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 19,20 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1620 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 120 60

ACC61-001 / ACC61-050

Lavato millefiori fine
Fine stone Millefiori washed - Gravillon Lavé Millefiori fin
Waschbeton Millefiori feiner KieselWaschbeton Millefiori feiner Kiesel

ACC61-002 ACC61-051

Misura (cm) - Maß 40x40x3,8 50x50x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 19,20 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1620 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 120 60

ACC61-002 / ACC61-051

Lavato grigio medio
Medium stone grey washed - Gravillon Lavé gris moyen
Waschbeton grau mittlerer Kiesel

Misura (cm) - Maß 50x50x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 60

ACC61-052
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Lavati / Micrograne / Supporti

Lavato millefiori medio
Medium stone Millefiori washed - Gravillon Lavé Millefiori moyen
Waschbeton Millefiori mittlerer Kiesel

Misura (cm) - Maß 50x50x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 60

ACC61-053
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Lavato grigio e rosso
Grey and red washed - Lavé gris et rouge - Waschbeton grau und rot

ACC61-006 ACC61-049

Misura (cm) - Maß 40x40x3,8 50x50x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 19,20 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1620 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 120 60

ACC61-006 / ACC61-049

Lavato bianco e rosso spaccato
White and red split washed - Lavé blanc et rouge fendu
Waschbeton Rot Verona-Weiß Carrara gebrochen

Misura (cm) - Maß 40x40x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 19,20

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1620

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 120

ACC61-005
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Lavato bianco ciottolo e rosso spaccato
White pebble and red split washed - Lavè blanc et rpuge fendu
Waschbeton Carrara Weißer Kiesel - Rot Verona gebrochen

Misura (cm) - Maß 50x50x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 60

ACC61-065

Lavato rosso spaccato
Red split washed - Lavé rouge fendu - Waschbeton Rot Verona gebrochen

Lavato bianco carrara ciottolo
White Carrara pebble washed - Gravillon blanc Carrara lavè
Waschbeton Weißer Kiesel Carrara 

ACC61-009 ACC61-058

Misura (cm) - Maß 40x40x3,8 50x50x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 19,20 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1620 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 120 60

ACC61-011 ACC61-066

Misura (cm) - Maß 40x40x3,8 50x50x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 19,20 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1620 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 120 60

ACC61-009 / ACC61-058

ACC61-011 / ACC61-066

Lavati / Micrograne / Supporti
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Micromarmo lavato rosso
Red washed micro marble - Micromarbre lavé rouge - Mikromarmor gewaschen Rot

Micromarmo lavato bianco/rosso
White/red washed micro marble - Micromarbre lavé blanc/rouge
Mikromarmor gewaschen Weiß/Rot

Micromarmo lavato rosso/nero
Red/black washed micro marble - Micromarbre lave rouge/noir
Mikromarmor gewaschen Rot/Schwarz

Misura (cm) - Maß 50x50x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 60

Misura (cm) - Maß 50x50x4

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 60

Misura (cm) - Maß 50x50x3,8

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Palette) 15,00

Peso bancale (kg) - Gewicht Palette (kg) 1260

Peso al mq (kg) - Gewicht pro m² (kg) 84,00

Pezzi per bancale - Stück pro Palette 60

ACC61-055

ACC61-056

ACC61-057

Lavati / Micrograne / Supporti



56

La
va

ti 
/ M

ic
ro

gr
an

e 
/ S

up
po

rti Cod. SS14

Supporto semplice
Simple Support
Support Simplle
Einfacher Abstandhalter

Altezza (mm) - Höhe 14

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 300

Cod. SR2837

Supporto regolabile h 28-37
Adjustable support
Support réglable
Höhenverstellbarer Abstandhalter

Altezza (mm) - Höhe 28-37

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 20

Cod. SR5070

Supporto regolabile h 50-70
Adjustable support
Support réglable
Höhenverstellbarer Abstandhalter

Altezza (mm) - Höhe 50-70

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 25

Cod. SR9513

Supporto regolabile h 95-130
Adjustable support
Support réglable
Höhenverstellbarer Abstandhalter

Altezza (mm) - Höhe 95-130

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 25

Cod. SR155190

Supporto regolabile h 155-190
Adjustable support
Support réglable
Höhenverstellbarer Abstandhalter

Altezza (mm) - Höhe 155-190

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 25

Cod. 185220

Supporto regolabile h 185-220
WPC Square Hole Decking
Trou Carré WPC Deck
Quadratisches Loch Decking WPC

Altezza (mm) - Höhe 185-220

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 25

Cod. SR125160

Supporto regolabile h 125-160
WPC Square Hole Decking
Trou Carré WPC Deck
Quadratisches Loch Decking WPC

Altezza (mm) - Höhe 125-160

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 25

Cod. SR6510

Supporto regolabile h 65-100
Adjustable support
Support réglable
Höhenverstellbarer Abstandhalte

Altezza (mm) - Höhe 65-100

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 25

Cod. SR3550

Supporto regolabile h 35-50
Adjustable support
Support réglable
Höhenverstellbarer Abstandhalter

Altezza (mm) - Höhe 35-50

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 25

Cod. DL25

Disco livellatore in gomma
Rubber leveling disc 
Disque de Nivellement en gomme
Gummi Asusgleichsscheibe f�r Abstan-
dhalter

Altezza (mm) - Höhe 2,5

Imballo (pz/confezione) - Verpackung (Stk/Karton) 100

Utilizzo supporti - Support requirement - esigenses des supports -  Verbrauch Abstandhalter

Formato 40x40 6,25 pz/m2

Formato 40x60 (necessario un supporto centrale - zentrales Plattenlager notwendig) 8,34 pz/m2

Formato 40x80 (necessari 2 supporti centrale o a metà dei due lati lunghi - 2  Stk in der Mitte der Langsseiten oder in zentraler Position notwendig) 8,34 pz/m2

Formato 50x50 4,00 pz/m2

Lavati / Micrograne / Supporti
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Bordi piscina, Pavimenti e cordoli colati
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Bordi piscina, Pavimenti e cordoli colati

Bianco liscio
Surface lisse - Oberfläche glatt

Giallo liscio
Surface lisse - Oberfläche glatt

Bianco Sabbiato
Surface sablée, Oberfläche sandgestrahlt

Giallo Sabbiato
Surface sablée, Oberfläche sandgestrahlt

Bordo Piscina SORRENTO in pietra ricostruita (60x31,5cm)
Wet-cast concrete Edge, Margelle en béton, Beckenrandstein aus Gussbeton
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Bordi piscina, Pavimenti e cordoli colati
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Bianco Strutturato Ruvido
With textured slightly rough surface - Surface texturée légèrement rugueuse
Leicht raue strukturierte Oberfläche

Giallo Ruvido
With textured slightly rough surface - Surface texturée légèrement rugueuse 
Leicht raue strukturierte Oberfläche

Bordo RICCIONE in pietra ricostruita (50x31x3,5cm)
Wet-cast concrete Edge, Margelle en béton, Beckenrandstein aus Gussbeton
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Bordo SORRENTO Bordo RICCIONE
Bianco Liscio

Abmessungen
Bianco Sabbiato
Abmessungen

Giallo Liscio
Abmessungen

Giallo Sabbiato
Abmessungen

Bianco Ruvido
Abmessungen

Giallo Ruvido
Abmessungen

Bordo Dritto

SO-BI-L1 SO-BI-S1 SO-GIA-L1 SO-GIA-S1 RI-BI-R1 RI-GIA-R1

Angolo Retto

SO-BI-L2 SO-BI-S2 SO-GIA-L2 SO-GIA-S2 RI-BI-R2 RI-GIA-R2

Angolo Rovescio

SO-BI-L3 SO-BI-S3 SO-GIA-L3 SO-GIA-S3 RI-BI-R3 RI-GIA-R3

Bordo Curvo

SO-BI-L4 SO-BI-S4 SO-GIA-L4 SO-GIA-S4 RI-BI-R4 RI-GIA-R4

Bordo Curvo Rovescio

SO-BI-L5 SO-BI-S5 SO-GIA-L5 SO-GIA-S5 RI-BI-R5 RI-GIA-R5

Bordo Curvo Sorrento - Tabella dei Raggi disponibili (raggio e raggio rovescio)
Available radius table (radius et reverse radius) - Table de rayons disponible (rayon et rayon inverse) - Tabelle der verfügbaren Radius (radius und umgekehrter Radius)

Tabella codici pezzi speciali
Special pieces code table - Tableau de code des pièces spéciales - Stückcodetabelle

Bordo Curvo Riccione - Tabella dei Raggi disponibili (raggio e raggio rovescio)
Available radius table (radius et reverse radius) - Table de rayons disponible (rayon et rayon inverse) - Tabelle der verfügbaren Radius (radius und umgekehrter Radius)

Raggio (m)
Radius (m)

0,09 0,12 0,15 0,20 0,30 0,50 0,65 0,80 1,00

1,25 1,40 1,50 1,60 1,75 1,80 2,00 2,10 2,30

2,50 2,75 3,00 3,50 4,00 5,00 6,25 7,00 8,50

Raggio Rovescio (m)
Umgekehrter Radius (m)

0,20 0,30 0,50 1,00 1,25 1,50 2,00 2,50 3,00

3,50 4,00 5,00 5,50 6,50

Raggio (m)
Radius (m) 1,50 2,00 2,50 3,00 3,50

Raggio Rovescio (m)
Umgekehrter Radius (m) 1,00 1,50 3,00
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Bordi piscina, pavimentazione e cordoli colati
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Mattonella in Pietra ricostruita, superficie 
finemente rugosa.
Wet-cast Tile, with slightly rough surface - Surface légèrement rugueuse
Gussbetonplatte, leicht raue Oberfläche

SO-BI-R
Pavimento SORRENTO bianco ruvido

Mattonella in Pietra ricostruita, superficie 
finemente rugosa.
Wet-cast Tile, with slightly rough surface - Surface légèrement rugueuse
Gussbetonplatte, leicht raue Oberfläche

SO-GIA-R
Pavimento SORRENTO giallo ruvido

Mattonella in Pietra ricostruita, superficie 
strutturata
Wet-cast Tile with textured slightly rough surface
Surface texturée légèrement rugueuse
Gussbetonplatte mit Struktur, leicht raue Oberfläche

RI-BI-R
Pavimento RICCIONE bianco ruvido

Mattonella in Pietra ricostruita, superficie 
strutturata
Wet-cast Tile with textured slightly rough surface
Surface texturée légèrement rugueuse
Gussbetonplatte mit Struktur, leicht raue Oberfläche

RI-GIA-R
Pavimento RICCIONE bianco ruvido

Misure (cm) - Abmessungen 50x50x2,5

Misure (cm) - Abmessungen 50x50x2,5

Misure (cm) - Abmessungen 50x50x2,5

Misure (cm) - Abmessungen 50x50x2,5

Bordi piscina, pavimentazione e cordoli colati
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Pavimentazione in pietra ricostruita

Pietra Antica Champagne Mix (6 formati misti - 6 gemischte Formate) Pietra Antica Grigia Mix (6 formati misti - 6 gemischte Formate)

Pietra Antica Grigia (formato singolo - einzelnes Format)

Pietra Antica Champagne (formato singolo - einzelnes Format)

Pavimentazione in Pietra Ricostruita (colata)
PIE-AN-CH Pietra Antica Champagne
PIE-AN-GR Pietra Antica Grigia
Wet-cast Tile, - Dalle en pierre renconstituée - Gussbetonplatte, 
Spessore – Thickness – épaisseur -  Stärke:  4 cm 
Peso – weight – poids - Gewicht: 90 Kg/m2

Composizione bancale Mix - Formato misto
Mix pallet composition - Mixed Format, Composition de la palette - Format 
mixte; Palettenzusammensetzung - gemischtes Format : 6,07 m2

60x60x4,0 cm - 3 pz / Stk
60x45x4,0 cm - 3 pz / Stk
60x30x4,0 cm - 9 pz / Stk
45x45x4,0 cm - 2 pz / Stk
45x30x4,0 cm - 12 pz / Stk
30x30x4,0 cm - 6 pz / Stk

Pietra Antica

30x30

30x45

30x60
45x45

60x6060x45
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Pavimentazione in pietra ricostruita
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Tavola 88x19x3,5 cm

Tavola Teck

Tavola Acero

ACC61-901

ACC61-902

Pavimentazione - Passo Giapponese 
in Pitera Ricostruita (colata)
Wet-cast Tile, - Dalle – Pas Japonais en pierre 
renconstituée - Gussbetonplatte, Trittsteine

Spessore  – Thickness – épaisseur - Stärke : 3,5 cm 
Peso – weight – poids - Gewicht: 85 Kg/m2
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Muretti e cordoli colati

LAVORATI IN ABBINAMANTO ALL’ARTICOLO ACC61-048 PIETRA TOSCANA 40X60X4 pag. 31
Wet-Cast Products in combination with the article- ACC61-048 Pietra Toscana 40X60X4 page 33
Artile en pierre renconstituée en conjonction avec l’article -  ACC61-048 Pietra Toscana 40X60X4 page 33
Gussbetonware in Verbindung mit dem Artikel ACC61-048 Pietra Toscana 40X60X4 Seite 33

BORDURE COLATE IN PIETRA RICOSTRUITA Wet-Cast borders - Bordure de jardin en pierre renconstituée – Garten-Boerdüre aus Gussbeton

Cordolo pietra toscana
Formato - Format 58x24x8 cm
Peso - Gewicht: 43 Kg/pz
Imballo- Verpackung: 50 pz/bancale

Bordura dritta panna
Formato: 50x7x10 cm - Peso - Gewicht: 3,5 Kg
Imballo-Verpackung: 100 pz/pal.

Bordura curva panna
Formato: 60x7x10 cm - Peso- Gewicht: 4,2 Kg
Imballo-Verpackung: 50 pz/pal.

Gradino pietra toscana
Formato-Format  56x35x3-4 cm
Peso - Gewicht: 15 Kg/pz

COR.TOSC.

BOR-DR-PA

BOR-CU-PA

GRA.TOSC.
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Pavimentazioni in decking - WPC

Catalogo online
Online-Katalog
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Pavimentazioni in decking
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Cod. 150

Misura (cm) - Maß 220x15x2,5

Imballo (pz/Pallet) - Verpackung (stk/Palette) 125

Fabbisogno (pz/m2) - Verbrauch (stk/m2) 3

Decking WPC legno
Decking made of wood plastic composite WPC
Planches pour terrasse en wpc
Wpc- Terrassendielen
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Pavimentazioni in decking
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Cod. 151

Misura (cm) - Maß 220x15x2,5

Imballo (pz/Pallet) - Verpackung (stk/Palette) 125

Fabbisogno (pz/m2) - Verbrauch (stk/m2) 3

Decking WPC antracite
Decking made of wood plastic composite WPC
Planches pour terrasse en wpc
Wpc- Terrassendielen
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Pavimentazioni in decking
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Cod. 145

Decking New Wood grigio
Decking made of wood plastic composite WPC
Planches pour terrasse en wpc
Wpc- Terrassendielen

Misura (cm) - Maß 220x14,8x2,1

Imballo (pz/Pallet) - Verpackung (stk/Palette) 168

Fabbisogno (pz/m2) - Verbrauch (stk/m2) 3,07
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Misure (cm) - Abmessungen 10-25

Cod. SR3550D

Supporto Maxi

Pavimentazioni in decking
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Cod. 152 Cod. 153

Cod. 154

Cod. SM25D

Cod. 155 Cod. 156

Misure (cm) - Abmessungen 220x5x2,5

Misure (cm) - Abmessungen 220x4x4

Misure (cm) - Abmessungen 35-50

Misure (cm) - Abmessungen 220x5x2,5

Misure (cm) - Abmessungen 220x4x4

Ulteriori misure disponibili a richiesta - Further heights available on request - Autres hauteurs 
disponibles sur demande - Weitere Höhen nach Anfrage verfügbar

Supporti regolabili per la posa del decking WPC
Adjustable support for laying WPC - Support réglable pour la pose de WPC - Höhenverstellbarer Abstandhalter für WPC-Verlegung

Supporto legno
Wpc underconstruction - Sous-Construction en wpc - wpc-Unterkostuktion

Elemento ad “L” antracite
(terminale)
“L” shaped terminal element - Élément terminal en 
“L” - “L“-Seitenabschluss

Supporto Mini

Elemento ad “L” legno
(terminale)
“L” shaped terminal element - Élément terminal en 
“L” - “L“-Seitenabschluss

Clips di fissaggio in acciaio
Fixing steel clips - clips de fixation in acier
Montage Stahlclip

Supporto antracite
Wpc underconstruction - Sous-Construction en wpc - wpc-Unterkostuktion
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Rivestimenti e pavimenti in pietra naturale

Catalogo online
Online-Katalog
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Placchetta in pietra naturale 4 liste - Beige
Cladding element made of natural stone 4 strips
Plaquette en pierre naturelle 4 linteaux
Platte aus Naturstein 4 Streifen

Cod. 923

Cloudy Grey

Placchetta in pietra naturale 4 liste
Cladding element made of natural stone 4 strips
Plaquette en pierre naturelle 4 linteaux
Platte aus Naturstein 4 Streifen

New Cloudy Grey

Cod. 833

Cod. 835

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 40x10

Imballo (m2/scatola) - Verpackung (m2/Karton) 0,48

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 33,60

Peso (Kg/Pallet) - Gewicht (Kg/Pallet) 700 ca

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 40x10

Imballo (m2/scatola) - Verpackung (m2/Karton) 0,48

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 33,60

Peso (Kg/Pallet) - Gewicht (Kg/Pallet) 700 ca
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Grey Quarz

Cod. 834

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 40x10

Imballo (m2/scatola) - Verpackung (m2/Karton) 0,48

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 33,60

Peso (Kg/Pallet) - Gewicht (Kg/Pallet) 700 ca

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 40x10

Imballo (m2/scatola) - Verpackung (m2/Karton) 0,48

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 33,60

Peso (Kg/Pallet) - Gewicht (Kg/Pallet) 700 ca

Ruggine

Placchetta in pietra naturale 4 liste
Cladding element made of natural stone 4 strips
Plaquette en pierre naturelle 4 linteaux
Platte aus Naturstein 4 Streifen

Cod. 924

Placchetta in pietra naturale 4 liste - Nero
Cladding element made of natural stone 4 strips
Plaquette en pierre naturelle 4 linteaux
Platte aus Naturstein 4 Streifen

Cod. 926



74

Ri
ve

st
im

en
ti 

e 
pa

vi
m

en
ti 

in
 p

ie
tra

 n
at

ur
al

e

Placchetta in quarzite naturale 6 liste - Bianca
Cladding element made of natural quartzite 6 strips
Plaquette en quartzite naturel 6 linteaux
Platte aus natürlichem Quarzit 6 Streifen

Cod. 930

Cod. 827

Cod. 828

Placchetta in pietra naturale 8 liste - Beige
Cladding element made of natural stone 8 strips
Plaquette en pierre naturelle 8 linteaux
Platte aus Naturstein 8 Streifen

Placchetta in pietra naturale 8 liste - Bianca
Cladding element made of natural stone 8 strips
Plaquette en pierre naturelle 8 linteaux
Platte aus Naturstein 8 Streifen

Rivestimenti e pavimenti in pietra naturale

Cod. 930 Cod. 828

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 35x18 40x10

Imballo (m2/scatola) - Verpackung (m2/Karton) 0,756 0,35

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 31,752 25,20

Peso (Kg/Pallet) - Gewicht (Kg/Pallet) 800 ca 800 ca

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 40x10

Imballo (m2/scatola) - Verpackung (m2/Karton) 0,35

Imballo (m2/pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 25,20

Peso (Kg/Pallet) - Gewicht (Kg/Pallet) 800 ca
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Rivestimenti e pavimenti in pietra naturale

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 15x31

Spessore (cm) - Stärke (cm) 1-2

Imballo (m2/Pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 39,99

Imballo (pz/Pallet) - Verpackung (Stk/Pallet) 860

Lastrame in pietra serizzo
Serizzo Granite Tile - Dalles de granit Serizzo
Granit Serizzo Platten / Wandplatten

Cod. 824

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 30x60

Spessore (cm) - Stärke (cm) 1,5

Imballo (m2/Pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 23,40

Imballo (pz/Pallet) - Verpackung (Stk/Pallet) 130

Lastra in granito Tanaga fiammato chiaro
Granite tile sawn, flamed - Granitplatte  gesägt, geflammt

Cod. 122

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 30x60

Spessore (cm) - Stärke (cm) 1,5

Imballo (m2/Pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 23,40

Imballo (pz/Pallet) - Verpackung (Stk/Pallet) 130

Lastra in granito Tanaga fiammato scuro
Granite tile sawn, flamed - Granitplatte  gesägt, geflammt

Cod. 121
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Lastra di pietra indiana Amirante Cenere
Sandstone Grey - Pierre indienne  grise - Sandstein grau

Cod. 107
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Rivestimenti e pavimenti in pietra naturale

Misure (cm) - Abmessungen (cm) 30x60

Spessore (cm) - Stärke (cm) 2,5-3,5

Imballo (m2/Pallet) - Verpackung (m2/Pallet) 16,20

Imballo (pz/Pallet) - Verpackung (Stk/Pallet) 90
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Fontane e lavatoi da giardino in cemento

Catalogo online
Online-Katalog
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Fontane e lavatoi da giardino in cemento

Fontana in cemento patinata “Madrid” GRIGIO
Concrete bush-hammer finished - En ciment martelée 
Aus Zement, gehämmert

Cod. 705

Fontana in cemento “Roccia” TUFO
Concrete / béton / Zement

Cod. 725

Fontana in cemento “Roccia” GRIGIO
Concrete / béton / Zement

Cod. 724

Misure (cm) - Abmessungen 37x40 h.85

Peso (Kg) - Gewicht 60

Misure (cm) - Abmessungen 37x40 h.85

Peso (Kg) - Gewicht 60

Misure (cm) - Abmessungen 51x35 h.123

Peso (Kg) - Gewicht 77

Misure (cm) - Abmessungen 51x35 h.123

Peso (Kg) - Gewicht 77

Fontana in cemento martellinata “Madrid” ROSA
Concrete bush-hammer finished - En ciment martelée
Aus Zement, gehämmert

Cod. 704
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Fontane e lavatoi da giardino in cemento

Fontana in cemento “Maniscalco” GRIGIO
Concrete / béton / Zement

Fontana in cemento “Dublino” GRIGIO
Concrete / béton / Zement

Fontana in cemento “Margherita” TUFO
Concrete / béton / Zement

Fontana in cemento “Maniscalco” TUFO
Concrete / béton / Zement

Cod. 726

Cod. 730 Cod. 734

Cod. 727

Misure (cm) - Abmessungen 30x38 h.83

Peso (Kg) - Gewicht 37

Misure (cm) - Abmessungen 29x39 h.85

Peso (Kg) - Gewicht 64

Misure (cm) - Abmessungen 36x41 h.90

Peso (Kg) - Gewicht 89

Misure (cm) - Abmessungen 30x38 h.83

Peso (Kg) - Gewicht 37
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Lavandino TOBAGO GIALLO
Concrete sink - Lavoir en béton - Waschtröge aus Zement

Lavandino con sgocciolatoio FANTASIA
Concrete sink with drip tray - Evier en béton avec égouttoir
Waschtröge mit Abtropfbereich

Lavandino FANTASIA
Conccrete Sink - Evier en béton - Waschbecken

Lavatoio in cemento GRIGIO
Concrete sink - Lavoir en béton - Waschtröge aus Zement

Lavandino TOBAGO tutta vasca GRIGIO
Concrete sink - Lavoir en béton - Waschtröge aus Zement

Lavandino TOBAGO GRIGIO
Concrete sink - Lavoir en béton - Waschtröge aus Zement

Cod. 722Cod. 715

Cod. 712 Cod. 714

Cod. 750Cod. 723

Misure (cm) - Abmessungen 50x40 h.20

Peso (Kg) - Gewicht 24

Misure (cm) - Abmessungen 80x40 h.20

Peso (Kg) - Gewicht 75

Misure (cm) - Abmessungen 50x40 h.20

Peso (Kg) - Gewicht 30

Misure (cm) - Abmessungen 50x40 h.20

Peso (Kg) - Gewicht 83

Misure (cm) - Abmessungen 75x40 h.20

Peso (Kg) - Gewicht 52

Misure (cm) - Abmessungen 50x40 h.20

Peso (Kg) - Gewicht 24



Reti per edilizia e giardino

I nostri marchi

Vedi altri articoli di queste famiglie e di questi 
marchi sui nostri cataloghi

Catalogo online
Online-Katalog

Catalogo online
Online-Katalog

Catalogo online
Online-Katalog
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Reti per edilizia e giardino

Reti arancio da cantiere
Reti specifiche per la delimitazione di cantieri aperti.

Orange construction site net.  Specific nets used to mark off open construction sites. - Filet orange de chantier. Filets spéciaux de délimitation des chantiers 
ouverts. - Baustellenzaun Orange - Spezialnetze für die Umzäunung von offenen Baustellen.

Reti portaintonaco e da cappotto
Le reti portaintonaco e per cappotto conferiscono grande duttilità in quanto sopportano 
elevate deformazioni, garantendo maggiore resistenza agli intonaci soggetti a 
movimenti importanti.

The plaster-holding and cladding plastic nets feature excellent ductility as they are able to withstand high deformation, ensuring greater resistance to plasters 
subject to significant shifting.
Les treillis pour enduit et lissage garantissent une grande ductilité car ils supportent les déformations élevées, tout en assurant une résistance accrue aux 
enduits soumis à des mouvements importants.
Die Putzträger und -netze verleihen eine hohe Dehnbarkeit, da sie für hohe Verformungen ausgelegt sind, und gewährleisten daher eine höhere Beständigkeit 
bei Putzen, die stärkeren Bewegungen unterliegen.

Cod. 400 Cod. 401

Grammatura g/m2

Gewicht (g/m2) 100 130

Misura Maglia (mm)
Abstände Längs/Quer (mm) 100x40 100x26

Misura Rotolo (m)
Rollenformat (m) 1,2x30 1,8x30

N° rotoli / pallet
Rollen/Palette (Stk) 56 56

Cod. 104 Cod. 105 Cod. 106

Rete
portaintonaco

Rete per
cappotto

Rete per 
cappotto

Grammatura g/m2

Gewicht (g/m2) 90 130 160
certificata ETAG

Misura Rotolo (m)
Rollenformat (m) 1x50 1x50 1x50

N° rotoli / pallet
Rollen/Palette (Stk) 35 30 30
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Reti per edilizia e giardino

Cod. 806
Rete elettrosaldata zincata per massetti

Cod. 211
Pannello metallico da recinzione

Electro-welded galvanized mesh for screeds, Treillis galvanisé électrosoudé pour chapes, Elektrogeschweißtes verzinktes Netz für Estriche

Metal panel fence - Panneau métallique de clôture - Zaunplatten aus Metall

Rete con filo in acciaio trafilato a basso tenore di carbonio, zincato elettroliticamente.
Mesh with low carbon content drawn steel wire, electrolytically galvanized. - Maille avec fil d’acier étiré à faible teneur en carbone, galvanisé 
électrolytiquement. - Netz mit gezogenem Stahldraht mit niedrigem Kohlenstoffgehalt, elektrolytisch verzinkt.

Pannelli metallici da recinzione plastificati verdi con filo elettrosaldato per recinzioni modulari di qualsiasi tipologia. Il cancello, pratico e versatile, protegge i 
vostri giardini o cortili dal pubblico fornendo un bel tocco decorativo dalla vernice di colore verde, resistente e stabile.
Metal enclosure panels, plasticised green with electro-welded wire for modular enclosures of any type. 
Panneaux métalliques de clôture plastifiés verts avec fil électrosoudé pour clôtures modulaires en tous genres. 
Metall-Zaunplatten mit grüner Kunststoffbeschichtung mit elektrogeschweißtem Draht für modulare Umzäunungen aller Art.

Spessore filo (mm)
Gewindedicke (mm) 1,24

Formato maglia (mm)
Abstände Längs/Quer (mm 60x60

Formato foglio (mm)
Format (mm) 1000x2000

Peso foglio (Kg)
Gewicht (Kg) 0,59

N° fogli a bancale
Stk/Palette 900

Spessore filo (mm)
Gewindedicke (mm) 4

Formato maglia (mm)
Abstände Längs/Quer (mm 200x55

Formato foglio (mm)
Format (mm) 1230x2000

Peso foglio (Kg)
Gewicht (Kg) 5

N° pz a bancale
Stk/Palette 150
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Reti per edilizia e giardino

Reti metalliche rettangolari - plastificate verdi

Rectangular metal net – plasticised green - Grillage métallique rectangulaireplastifié vert - Metallgitter, rechteckig - Kunststoff-beschichtet grün

Border fence - plastificata verde

Rectangular metal net – plasticised green - Grillage métallique rectangulaireplastifié vert - Metallgitter, rechteckig - Kunststoff-beschichtet grün

Cod. 810 Cod. 811

Misura maglia (mm)
Abstände Längs/Quer (mm) 75x63 75x63

Spessore filo (mm)
Gewindedicke (mm) 2,1 2,1

Misura Rotolo (m)
Rollenformat (m) 1,5x25 1,0x25

Peso rotolo (Kg)
Rollengewicht (Kg) 21,50 14,30

N° rotoli / pallet
Rollen/Palette (Stk) 20 20

Cod. 434

Misura maglia (mm)
Abstände Längs/Quer (mm) 150x90

Spessore filo (mm)
Gewindedicke (mm) 2,0

Misura Rotolo (m)
Rollenformat (m) 0,65x10

Peso rotolo (Kg)
Rollengewicht (Kg) 5,30

N° rotoli / pallet
Rollen/Palette (Stk) 25
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Misure (cm) - Abmessungen 5 - 10 cm

Peso a sacco circa (Kg) - Gewicht ca. 15

Imballo (Sacchi/Pallet) - Verpackung (Sack/Pallet) 85

Misure (cm) - Abmessungen 5 - 10 cm

Peso a sacco circa (Kg) - Gewicht ca. 15

Imballo (Sacchi/Pallet) - Verpackung (Sack/Pallet) 85

Misure (cm) - Abmessungen 10 - 20 cm

Peso a sacco circa (Kg) - Gewicht ca. 25

Imballo (Sacchi/Pallet) - Verpackung (Sack/Pallet) 60

Misure (cm) - Abmessungen 5 - 10 cm

Peso a sacco circa (Kg) - Gewicht ca. 15

Imballo (Sacchi/Pallet) - Verpackung (Sack/Pallet) 85
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Sassi decorativi da giardino

Sasso “granite ball” taglio tondo
“Granite ball” rock with round cut
Caillou “granite ball” coupe ronde
Stein “Granite Ball” rund

Sasso “rainbow” taglio tondo con venature naturali
“Rainbow” rock with natural veins and round cut
Caillou “rainbow” coupe ronde avec veines naturelles
Stein “Rainbow” rund mit natürlicher Maserung

Sasso “sunshine” con venature naturali
“Sunshine” rock with natural veins
Caillou “sunshine” avec veines naturelles
Stein “Sunshine” mit natürlicher Maserung

Sasso “roccetta” a spacco naturale
“Roccetta” rock with natural split
Caillou “roccetta” à fente naturelle
Seint “Roccetta” mit natürlichem Spalt

Cod. 526

Cod. 528

Cod. 527

Cod. 530
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IT - INDICAZIONI DI POSA DELLE MATTONELLE

Posa a secco per pavimentazione pedonale
Preparare un piano di posa di spessore circa 15-20 cm ben costipato 
e livellato, al fine di evitare possibili cedimenti; successivamente può 
essere consigliabile stendere del tessuto non tessuto.
Stendere uno strato di spessore 3-5 cm di pietrisco di granulometria 
da 3 a 8 mm, consigliabile ghiaione di granulometria 16-35 mm ben 
lavato; da livellare e compattare bene.
L’utilizzo della sabbia al posto del pietrisco può favorire il fenomeno 
dell’efflorescenza, quindi la sabbia viene normalmente sconsigliata.
Prevedere una pendenza minima del 2% del piano di posa.
Nella fase di posa delle piastre, consigliamo l’utilizzo di crocette / 
alette distanziatrici al fine di realizzare fughe di dimensione omoge-
nea, consentendo la permeabilità dell’acqua verso il fondo che deve 
essere drenante per evitare la formazione di ristagni d’acqua e allo 
stesso tempo permettere la risalita di eventuale umidità presente 
nel sottofondo attraverso le fughe e non attraverso le mattonelle, 
riducendo, quindi, possibili problemi di efflorescenza.
Nel caso si siano utilizzate crocette / alette distanziatrici per man-
tenere le fughe, il riempimento delle fughe con sabbia sottile per 
bloccare la pavimentazione, non è indispensabile.
A pavimentazione ultimata effettuare una pulizia di cantiere.

Posa a colla per pavimentazione carrabile
Preparare un piano di posa dello spessore di circa 15-20 cm ben 
compattato e livellato per evitare cedimenti. Sopra di esso posare 
un massetto in calcestruzzo opportunamente dimensionato con rete 
elettrosaldata, lasciarlo asciugare / essiccare bene ed infine incolla-
re le lastre con uno strato di colla per esterni al massetto, seguendo 
le istruzioni specifiche dell’adesivo utilizzato
Già in fase di progetto prevedere in funzione delle dimensioni e della 
forma geometrica del pavimento idonei giunti di dilatazione. 
Realizzare la pavimentazione avendo cura di predisporre un’adegua-
ta pendenza di cm 1 per metro, in modo da garantire il buon deflusso 
delle acque 
Nelle zone montane o con climi particolarmente freddi, con note-
vole escursione termica, può essere consigliabile la posa con fuga 
cementizia per garantire una miglior tenuta, per evitare distacchi in 
caso di gelo e contrastare il fenomeno dell’efflorescenza.
La sigillatura può essere fatta con una normale boiacca o altri prepa-
rati che si trovano comunemente in commercio.
È bene bagnare abbondantemente le mattonelle prima di fugarle e 
pulirle subito dopo con una spugna umida, avendo cura di risciac-
quarla spesso.
A pavimentazione ultimata effettuare una pulizia di cantiere.

Posa a malta per pavimentazione carrabile
Predisporre un piano di posa dello spessore di 15-20 cm ben com-
pattato e livellato per evitare cedimenti, sopra di esso posare un 
massetto in calcestruzzo opportunamente dimensionato con rete 
elettrosaldata.
Già in fase di progetto prevedere in funzione delle dimensioni e della 
forma geometrica del pavimento idonei giunti di dilatazione.
Si consiglia di stendere uno spessore minimo di 4 cm di malta di 
consistenza fluida.
Posare le mattonelle livellandole con un asse di legno e il martello 
di gomma.
Si raccomanda di fare attenzione a non sporcare con la malta il 
pavimento (nel caso pulire subito prima che il cemento abbia fatto 
presa).
Realizzare la pavimentazione avendo cura di predisporre un’adegua-
ta pendenza di cm 1 per metro, in modo da garantire il buon deflusso 
delle acque 
Nelle zone montane o con climi particolarmente freddi, con note-
vole escursione termica, può essere consigliabile la posa con fuga 
cementizia per garantire una miglior tenuta, per evitare distacchi in 
caso di gelo e contrastare il fenomeno dell’efflorescenza.

La sigillatura può essere fatta con una normale boiacca o altri prepa-
rati che si trovano comunemente in commercio.
È bene bagnare abbondantemente le mattonelle prima di fugarle e 
pulirle subito dopo con una spugna umida, avendo cura di risciac-
quarla spesso.
A pavimentazione ultimata effettuare una pulizia di cantiere.

Posa su supporti, per pavimentazioni sopraelevate
(traffico pedonale)
Questo tipo di posa viene effettuata su appositi supporti in plastica 
posizionati sopra le guaine di protezione. I vantaggi di questo tipo 
di posa sono la rapidità, e la possibilità di un rapido accesso per 
ispezione, manutenzione, riparazione di impermeabilizzazione o di 
impianti installati nel sottofondo, senza dover necessariamente de-
molire la pavimentazione. 
Prevedere una pendenza minima del 1,5% per garantire il corretto 
deflusso delle acque pluviali. Gli scarichi dovranno essere posizionati 
con una quota idonea per evitare che l’acqua ristagni. 
Durante la posa verificare che le piastre appoggino nei 4 angoli. In 
caso di basculaggio regolare il supporto inserendo dischi livellatori 
(nel caso di supporti semplici) o regolando il supporto (nel caso di 
utilizzo di supporti regolabili).
Nel caso di posa di mattonelle di formato 40x60 è necessario l’utiliz-
zo di un supporto centrale. 
Nel caso di posa di mattonelle di Formato 40x80 è necessario po-
sizionare 2 supporti aggiuntivi a metà dei lati lunghi o in posizione 
centrale.
Nel caso di posa di mattonelle di formato 40x40 o 50x50 l’utilizzo 
di un supporto centrale può essere consigliabile nel caso di posa di 
pavimentazioni per superfici pubbliche ad alto traffico pedonale e 
con l’utilizzo di supporti di altezza elevata.
Come supporto centrale consigliamo di utilizzare, in alternativa, uno 
dei nostri supporti dopo aver spezzato le “alette distanziatrici” o altri 
materiali idonei come ad esempio sacchetti di plastica riempiti con 
malta fluida.

EN - INDICATIONS FOR THE LAYING OF THE TILES

Dry laying (in a grit bed) for walking floor
Bedding: The gradient of the upper unbound base layer (fine leve-
ling) must be checked and must be at least 2%. The unbound upper 
base layer must be made with an accuracy of +/- 1.5 cm from the 
target height (measured over a length of 4 m), since larger uneven-
ness cannot be compensated for by the plaster bed. Apply unbound 
bedding material made of broken grain in a thickness of 3-6 cm to 
the compressed upper unbound base layer. Creation of a uniformly 
strong, high-precision bedding.
Installation: Start from a right angle in the lowest point of the sur-
face. Tension a cord for the correct alignment. Lay the tiles from the 
surface already laid on the chipped bed at the correct height, do not 
step on the bedding that has been removed. Lay the tiles by hand or 
with a plate lifter and tap in with a suitable hammer. Pay attention 
to a minimum joint width of 5 - 8 mm and check and align joint 
lines using a cord or crossbar. The boards must not be crunchy (= 
direct contact of the boards), otherwise removal and installation is 
not possible during excavation work. Likewise, occurring tensions 
(temperature, load ...) in the surface cannot be compensated and 
damage e.g. Flaking occurs. For a uniform surface, the tiles can be 
mixed from several pallets. Do not install tiles with visible damage. 
Shims should have an aspect ratio of at least 1: 2. For oblique cuts, 
the smallest length must be> 50% of the smallest tile width.
Grouting: Sweep the cohesive grout sand into the slot until the slot 
is completely filled. When sealing joints with mixed joint materials or 
joint strengthening agents, the instructions of the producers must be 
observed. After that, the area can be used immediately. When laying 
with cross spacers, grouting is not required.
After the laying work has been completed, a final cleaning must be 
carried out.
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Indicazioni di posa
Indications for the laying - Indications de pose - Hinweise zum verlegen
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Laying with adhesive (for driveway floor)
Bedding: The substructure (upper bound base layer) consists of at 
least 10 cm thick underlay or paving drain concrete on frost pro-
tection layer (lower unbound base layer), a reinforced concrete 
structure or inclined concrete. If necessary, provide expansion joints 
and maintain a minimum gradient of 2%. In any case, adequate drai-
nage of the upper bound base layer must be ensured.
Installation: Lay the tiles with an outdoor adhesive, following the 
specific instructions of the adhesive used.
Grouting: In the mountainous areas we recommend laying with ce-
ment joints so that the floor holds better.
We would recommend creating a cement joint to seal the gaps from 
one slab to another and to avoid water stagnating between the scre-
ed and the slab. This prevents detachment in the event of frost and 
counteracts the efflorescence phenomenon.
If these are installed with a joint, we recommend a joint width of 
approximately 8 mm.
The grouting can be carried out with a normal low-viscosity cement 
or other commercially available preparations.
Before grouting, please wet the tiles with plenty of water and clean 
them immediately after grouting with a damp sponge and make sure 
to rinse them often.
After the laying work has been completed, a final cleaning must be 
carried out.

Laying with mortar (for driveway floor)
Bedding: The substructure (upper bound base layer) consists of at 
least 10 cm thick underlay or paving drain concrete on frost pro-
tection layer (lower unbound base layer), a reinforced concrete 
structure or inclined concrete. If necessary, provide expansion joints 
and maintain a minimum gradient of 2%. In any case, adequate drai-
nage of the upper bound base layer must be ensured.
The bedding layer must consist of cement mortar, which must be 
created with a mixture of water, sand and cement type R 325 in the 
amount of 250 kg per cubic meter. The thickness must be approx. 
4/6 cm.
Installation: Sprinkle with cement, lay the tiles and level with a wo-
oden strip and rubber mallet. If mortar gets on the tiles when laying, 
please remove the mortar immediately and do not let it dry on the 
tiles.
Grouting: In the mountainous areas we recommend laying with ce-
ment joints so that the floor holds better.
We would recommend creating a cement joint to seal the gaps from 
one slab to another and to avoid water stagnating between the scre-
ed and the slab. This prevents detachment in the event of frost and 
counteracts the efflorescence phenomenon.
If these are installed with a joint, we recommend a joint width of 
approximately 8 mm.
The grouting can be carried out with a normal low-viscosity cement 
or other commercially available preparations.
Before grouting, please wet the tiles with plenty of water and clean 
them immediately after grouting with a damp sponge and make sure 
to rinse them often.
After the laying work has been completed, a final cleaning must be 
carried out.

Dry laying on plastic support (for walking floor)
The substructure consists of at least 10 cm thick underlay or paving 
drain concrete, a reinforced concrete construction or gradient con-
crete. When laying on pressure-resistant, water-repellent thermal 
insulation, slight movements of the panels are possible under load. 
Comply with a minimum slope of 2% on the slab surface. Attention is 
drawn to the contamination of the subsurface.
The advantages of this type of installation are quick installation, 
simple maintenance of the impermeable ceiling, practical access 
to any systems installed underground, without having to resort to 
demolition work.
Tension a cord for the correct alignment and angle. Place the sup-
port plates directly on the substructure and align them in height. 

For a uniform surface, the tiless can be mixed from several pallets. 
Do not install tiles with visible damage. Fit plates should have an 
aspect ratio of at least 1: 2. For oblique cuts, the smallest length 
must be> 50% of the smallest panel width. Work on the plates with 
a wet cutter, do not split. During installation, it must be checked that 
the panels are supported in the 4 corners.
If these vibrate, the supports must be adjusted until perfect unifor-
mity is achieved.
The area can be walked on immediately after laying.
When laying 40x60 panels, it is necessary to use a central suport 
under the middle of the panel.
In the case of laying 40x80 size tiles it is necessary to place 2 addi-
tional supports in the middle of the long sides or in a central position.
When laying panels in 40x40 or 50x50 format, laying floor coverings 
for public surfaces with high pedestrian traffic and using high heigt 
supports, we would like to recommend the use of a central panel 
storage
As a central suport, we recommend alternatively using one of our 
supports (after the “spacers” have been broken) or using other sui-
table materials, such as plastic bags filled with liquid mortar.
Grouting is not required with this construction.

FR - INDICATIONS DE POSE DES DALLES

Installation à sec pour chaussée piétonne
Préparer une surface de pose d’environ 15-20 cm d’épaisseur, bien 
compactée et nivelée, afin d’éviter un éventuel affaissement; par la 
suite, il peut être conseillé d’étaler du tissu non tissé.
Étaler une couche de 3 à 5 cm d’épaisseur de pierre concassée avec 
une granulométrie de 3 à 8 mm ou de gravier bien lavé de 16 à 35 
mm; niveler et bien compacter.
L’utilisation de sable au lieu de pierre concassée peut favoriser le 
phénomène d’efflorescence.
Prévoir une pente minimale de 2% de la surface de pose.
Lors de la pose des plaques, nous recommandons l’utilisation 
d’épandeurs / entretoises afin de créer des joints de taille homo-
gène, permettant la perméabilité de l’eau vers le fond qui doit être 
drainant pour éviter la formation d’eau stagnante.
Si des épandeurs / entretoises sont utilisés pour maintenir les joints, 
le remplissage des joints avec du sable fin pour bloquer le revêtem-
ent de sol n’est pas essentiel.
Une fois le revêtement de sol terminé, effectuez un nettoyage du 
site.

Pose avec colle pour plancher d’allée carrossable
Préparer une surface de pose d’environ 15-20 cm d’épaisseur, bien 
compactée et nivelée pour éviter l’affaissement, au-dessus de cel-
le-ci, une chape en béton de taille appropriée avec un treillis él-
ectrosoudé et enfin coller les dalles avec une couche de colle pour 
l’extérieur de la chape, d’après les instructions spécifiques de l’a-
dhésif utilisé.
Déjà en phase de conception, prévoir des joints de dilatation adaptés 
en fonction de la taille et de la forme géométrique du sol.
Réalizer le revêtement de sol en prenant soin de préparer une pente 
adéquate de 1 cm par mètre, afin d’assurer le bon écoulement de 
l’eau
Dans les zones montagneuses ou avec des climats particulièrement 
froids, avec un écart de températures considérable, une pose avec 
du coulis de ciment peut être conseillée pour garantir une meilleure 
étanchéité, éviter les décollements en cas de gel et contrer le phén-
omène d’efflorescence.
Le scellement peut être fait avec un coulis normal ou d’autres 
préparations que l’on trouve couramment sur le marché.
C’est une bonne idée de mouiller abondamment les carreaux avant 
de les jointoyer et de les nettoyer immédiatement après avec une 
éponge humide, en prenant soin de les rincer souvent.
Une fois le revêtement de sol terminé, effectuez un nettoyage du 
site.
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Pose avec mortier pour plancher d’allée carrossable
Préparer une surface de pose bien compactée et nivelée de 15 à 
20 cm d’épaisseur pour éviter l’affaissement. Au-dessus, poser une 
chape en béton de taille appropriée avec un treillis soudé.
Déjà en phase de conception, prévoir des joints de dilatation adaptés 
en fonction de la taille et de la forme géométrique du sol.
Nous recommandons d’appliquer une épaisseur minimale de 4 cm 
de mortier de consistance fluide.
Poser les carreaux en les nivelant avec une planche de bois et le 
marteau en caoutchouc.
Il est recommandé de faire attention à ne pas salir le sol avec du 
mortier (si nécessaire, nettoyer immédiatement avant la prise du 
ciment).
Créer le revêtement de sol en prenant soin de préparer une pente 
adéquate de 1 cm par mètre, afin d’assurer le bon écoulement de 
l’eau.
Dans les zones montagneuses ou avec des climats particulièrement 
froids, avec un écart de températures considérable, une pose avec 
du coulis de ciment peut être conseillée pour garantir une meilleure 
étanchéité, éviter les décollements en cas de gel et contrer le phén-
omène d’efflorescence.
Le scellement peut être fait avec un coulis normal ou d’autres 
préparations que l’on trouve couramment sur le marché.
C’est une bonne idée de mouiller abondamment les carreaux avant 
de les jointoyer et de les nettoyer immédiatement après avec une 
éponge humide, en prenant soin de les rincer souvent.
Une fois le revêtement de sol terminé, effectuer un nettoyage du site.

Pose sur plots, pour planchers surélevés (circulation piétonne)
Ce type d’installation est réalisé sur des plots plastiques spéciaux 
positionnés au dessus des gaines de protection. Les avantages de 
ce type de pose sont la rapidité, et la possibilité d’accès rapide pour 
l’inspection, l’entretien, la réparation de l’imperméabilisation ou des 
systèmes installés dans le support, sans nécessairement avoir à 
démolir le revêtement de sol.
Fournir une pente minimale de 1,5% pour assurer un écoulement 
correct de l’eau de pluie. Les drains doivent être positionnés avec un 
quota approprié pour empêcher à l’eau de stagner.
Lors de l’installation, vérifier que les plaques s’appuient sur les 4 
coins. En cas de basculement, régler le support en insérant des di-
sques de nivellement (dans le cas de supports simples) ou en aju-
stant le support (dans le cas d’utilisation de supports réglables).
Dans le cas de la pose de plaques 40x60, l’utilisation d’un support 
central est nécessaire.
Dans le cas de la pose de plaques 40x80, il est nécessaire de placer 
2 supports supplémentaires au milieu des côtés longs ou en position 
centrale.
Dans le cas de la pose de plaques 40x40 ou 50x50, l’utilisation d’un 
support central peut être conseillée dans le cas de la pose de re-
vêtements de sol pour des surfaces publiques à fort trafic piétonnier 
et à l’aide de supports de grande hauteur.
En tant que support central, nous recommandons d’utiliser, alterna-
tivement, l’un de nos supports après avoir cassé les “entretoises” ou 
d’autres matériaux appropriés tels que des sacs en plastique remplis 
de mortier fluide.

DE - HINWEISE ZUM VERLEGEN DER TERRASSENPLATTEN 

Verlegung im Splittbett (für begehende Fläche)
Bettung: Das Gefälle der oberen ungebundenen Tragschicht (Feinpla-
nie) ist zu prüfen und muß mindestens 2% betragen. Die ungebunde-
ne obere Tragschicht muss mit einer Genauigkeit von +/- 1,5 cm von 
der Sollhöhe hergestellt sein (gemessen auf einer Länge von 4 m), da 
sich größere Unebenheiten durch das Pflasterbett nicht ausgleichen 
lassen. Auf verdichteter oberer ungebundener Tragschicht
ungebundenes Bettungsmaterial aus gebrochenem Korn in einer 
Stärke von 3-6 cm auftragen. Herstellen einer gleichmäßig starken, 
höhengenauen Bettung.

Verlegung: In der am tiefsten Punkt der Fläche gelegenen Ecke im 
rechten Winkel beginnen. Für die fluchtgerechte Verlegung eine Sch-
nur spannen. Platten von der bereits verlegten Fläche aus höhenger-
echt auf das Splittbett verlegen, abgezogene Bettung nicht betreten. 
Platten von Hand oder mit Plattenheber verlegen und mit einem ge-
eigneten Hammer einklopfen. Auf Mindestfugenbreite von 5 - 8 mm 
achten und Fugenlinien mittels Schnur oder Latte kontrollieren und 
nachrichten. Die Platten dürfen nicht knirsch (= direkter Kontakt der 
Platten) verlegt werden, sonst ist bei Grabungsarbeiten ein Aus- und 
Einbau nicht möglich. Ebenso können auftretende Spannungen (Tem-
peratur, Belastung…) in der Fläche nicht ausgeglichen werden und 
Schäden z.B. Abplatzungen auftreten. Für eine einheitliche Fläche 
sind die Platten gemischt von mehreren Paletten zu verarbeiten. Keine 
Platten mit sichtbaren Schäden einbauen. Passplatten sollen minde-
stens ein Seitenverhältnis von 1:2 aufweisen. Bei schiefwinkeligen 
Schnitten muss die kleinste Länge > 50 % der kleinsten Plattenbreite 
betragen.
Verfugen: Bindigen Fugensand in die Fugen einkehren und ein-
schlämmen bis die Fugen völlig gefüllt sind. Bei Fugenverschluss 
mit werksgemischten Fugenmaterialien oder Fugenverfestigern sind 
die Hinweise der Erzeuger zu beachten. Danach ist die Fläche sofort 
benutzbar. Bei Verlegung mit Kreuzabstandhaltern ist eine Verfugung 
nicht erforderlich.
Nach Beendigung der Verlegearbeiten ist eine Endreinigung durch-
zuführen.

Verlegung mit Kleber (für befahrbaren Fußboden)
Bettung: Die Unterkonstruktion (obere gebundene Tragschicht) be-
steht aus mindestens 10 cm starken Unterlags- oder Pflasterdrain-
beton auf Frostschutzschicht (untere ungebundene Tragschicht), ei-
ner Stahlbetonkonstruktion oder Gefällsbeton. Bei Bedarf Dehnfugen 
vorsehen und Mindestgefälle von 2 % einhalten. In jedem Fall ist für 
eine ausreichende Entwässerung der oberen gebundenen Tragschicht 
zu sorgen.
Verlegung: Die Platten mit einem Kleber für Außenbereiche verlegen, 
indem die auf dem benutzten Kleber spezifischen Anweisungen be-
folgt werden.
Verfugung: In den Berggegenden empfehlen wir das Verlegen mit 
Zementfugen, damit der Fussboden besser hält.
Wir würden empfehlen, eine Zementfuge zu realisieren, um die Zwi-
schenräume von einer Platte zur anderen zu versiegeln und zu ver-
meiden, dass Wasser zwischen dem Estrich und der Platte stagniert. 
Somit werden Ablösungen im Fall von Frost vermieden und man wirkt 
dem Ausblühungsphänomen entgegen.
Falls diese mit Fuge verlegt werden, empfehlen wir eine Fugenbreite 
von circa 8 mm.
Das Verfugen kann mit einem normalen dünnflüssigen Zement oder 
anderen handelsüblichen Präparaten durchgeführt werden.
Vor dem Verfugen bitte die Platten mit reichlich Wasser benässen und 
nach dem Verfugen sofort mit einem feuchten Schwamm reinigen und 
darauf achten diesen oft zu spülen.
Nach Beendigung der Verlegearbeiten ist eine Endreinigung durch-
zuführen.
Verlegung im Mörtelbett (für befahrbaren Fußboden)
Bettung: Die Unterkonstruktion (obere gebundene Tragschicht) be-
steht aus mindestens 10 cm starken Unterlags- oder Pflasterdrain-
beton auf Frostschutzschicht (untere ungebundene Tragschicht), einer 
Stahlbetonkonstruktion oder Gefällsbeton. Bei Bedarf Dehnfugen vor-
sehen und Mindestgefälle von 2 % einhalten. In jedem Fall ist für eine 
ausreichende Entwässerung der oberen gebundenen Tragschicht zu 
sorgen.
Die Bettungsschicht muss aus Zementmörtel bestehen, welche mit 
einer Mischung von Wasser, Sand und Zement Typ R 325 im Maß von 
250 kg pro cbm erstellt werden muss. Die Stärke muss ca. 4/6 cm 
sein.
Verlegung: Mit Zement bestreuen, die Platten verlegen und mit Holz-
leiste und Gummihammer ebnen. Sollte beim Verlegen Mörtel auf die 
Platten kommen, bitte sofort den Mörtel entfernen und nicht auf den 
Platten eintrocknen lassen.
Verfugung: In den Berggegenden empfehlen wir das Verlegen mit Ze-
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mentfugen, damit der Fussboden besser hält.
Wir würden empfehlen, eine Zementfuge zu realisieren, um die Zwi-
schenräume von einer Platte zur anderen zu versiegeln und zu ver-
meiden, dass Wasser zwischen dem Estrich und der Platte stagniert. 
Somit werden Ablösungen im Fall von Frost vermieden und man wirkt 
dem Ausblühungsphänomen entgegen.
Falls diese mit Fuge verlegt werden, empfehlen wir eine Fugenbreite 
von circa 8 mm.
Das Verfugen kann mit einem normalen dünnflüssigen Zement oder 
anderen handelsüblichen Präparaten durchgeführt werden.
Vor dem Verfugen bitte die Platten mit reichlich Wasser benässen und 
nach dem Verfugen sofort mit einem feuchten Schwamm reinigen und 
darauf achten diesen oft zu spülen.
Nach Beendigung der Verlegearbeiten ist eine Endreinigung durch-
zuführen.

Verlegung auf Plastikplattenlagern (für begehende Fläche)
Die Unterkonstruktion besteht aus mindestens 10 cm starken Unterla-
gs- oder Pflasterdrainbeton, einer Stahlbetonkonstruktion oder Gefäll-
sbeton. Bei Verlegung auf druckfester, wasserabweisender Wärmed-
ämmung sind bei Belastung geringfügige Bewegungen der Platten 
möglich. Mindestgefälle der Plattenoberfläche von 2 % einhalten. Auf 
die Verschmutzung des Untergrundes wird hingewiesen.
Vorteile dieser Verlegungsart sind eine schnelle Installation, eine ein-
fache Instandhaltung der undurchlässigen Decke, einen praktischen 
Zutritt zu eventuellen im Untergrund installierten Anlagen, ohne auf 
Demolierungsarbeiten zurückgreifen zu müssen.
Für die flucht- und winkelgerechte Verlegung eine Schnur spannen. Die 
Auflagerplatten direkt auf die Unterkonstruktion legen und höhenger-
echt ausrichten. Für eine einheitliche Fläche sind die Platten gemischt 
von mehreren Paletten zu verarbeiten. Keine Platten mit sichtbaren 
Schäden einbauen. Passplatten sollen mind. ein Seitenverhältnis 
von 1:2 aufweisen. Bei schiefwinkeligen Schnitten muss die kleinste 
Länge > 50 % der kleinsten Plattenbreite betragen. Platten mit Nass-
schneidegerät anarbeiten, nicht spalten. Während des Verlegens muss 
kontrolliert werden, dass die Platten in den 4 Ecken stützen.
Falls diese schwingen, müssen die Plattenlager reguliert werden, bis 
die perfekte Gleichmäßigkeit erzielt wird.
Die Fläche ist unmittelbar nach der Verlegung begehbar. 
Beim Verlegen von Platten im Format 40x60 ist die Verwendung eines 
zentralen Plattenlagers unter der Mitte der Platte erforderlich.
Beim Verlegen von Fliesen der Größe 40x80 müssen 2 zusätzliche 
Stützen in der Mitte der Längsseiten oder in zentraler Position platziert 
werden.
Beim Verlegen von Platten im Format 40x40- oder 50x50-, Boden-
beläge für öffentliche Oberflächen mit hohem Fußgängerverkehr 
und unter Verwendung von Plattenlager mit hoher Höhe zu verlegen, 
möchten wir die Verwendung eines zentralen Plattenlagers empfehlen
Als zentrale Plattenlager empfehlen wir, alternativ die Verwendung ei-
nes unserer Plattenlager, (nachdem die “Abstandshalter” zerbrochen 
wurden) oder die Verwendung anderer geeigneten Materialien sowie 
zum Beispiel mit flüssigem Mörtel gefüllte Plastiktüten.
Eine Verfugung ist bei dieser Bauweise nicht erforderlich.

POSA COLLA

POSA SABBIA

POSA SUPPORTI
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Informazioni preliminari
• Evitare il contatto diretto tra le doghe di pavimento e l’erba o 

il suolo.
• Un’adeguata ventilazione al di sotto del pavimento è impor-

tante: per permettere la circolazione dell’aria è necessaria un 
minimo di 2,5 cm di distanza tra il suolo e le doghe.

• Si raccomanda di non eseguire il montaggio dei listoni con 
temperature inferiori a 0° gradi.

• Per permettere all’acqua di defluire e quindi impedire il rista-
gno è importante installare il pavimento con una pendenza in-
torno all’1 - 2%, su di un sottofondo stabile.

• Prima di procedere con l’installazione della pavimentazione è 
necessario seguire le istruzioni di posa per la preparazione del-
la sottostruttura (vedi paragrafo seguente)

• Il Decking-WPC non è un materiale carrabile.

Preliminary informations:
• Avoid direct contact between the floor decks and the grass or 

the ground.
• Adequate ventilation below the floor is important: a minimum 

of 2.5 cm distance is required between the ground and the 
decks to allow air to circulate.

•  It is recommended not to mount the decks with temperatures 
below 0 ° degrees.

•  To allow the water to flow out and thus prevent stagnation, it is 
important to install the floor with a slope of around 1 - 2%, on 
a stable substrate.

• Before proceeding with the installation of the flooring, it is ne-
cessary to follow the installation instructions for the prepara-
tion of the substructure (see the following paragraph)

•  Decking-WPC is not a drive-over material.

Information préliminaire:
•  Évitez le contact direct entre les planches du sol et l’herbe ou 

le sol.
•  Une ventilation adéquate sous le plancher est importante: une 

distance minimale de 2,5 cm est requise entre le sol et les 
lattes pour permettre la circulation de l’air.

•  Il est recommandé de ne pas monter les planches avec des 
températures inférieures à 0 ° degré.

•  Pour permettre à l’eau de s’écouler et éviter ainsi la stagnation, 
il est important de poser le sol avec une pente d’environ 1 - 
2%, sur un support stable.

•  Avant de procéder à l’installation du revêtement de sol, il est 
nécessaire de suivre les instructions d’installation pour la 
préparation de la sous-structure (voir le paragraphe suivant)

•  Decking-WPC n’est pas un matériau à enfiler.

Vorabinformationen:
• Vermeiden Sie direkten Kontakt zwischen den Bodenlatten und 

dem Gras, oder dem Boden 
•  Eine ausreichende Belüftung unter dem Boden ist wichtig: Zwi-

schen dem Boden und den Dielen ist ein Mindestabstand von 
2,5 cm erforderlich, um die Luftzirkulation zu ermöglichen.

• Es wird empfohlen, die Dielen nicht bei Temperaturen unter 0 ° 
C zusammenzubauen.

•  Damit das Wasser abfließen kann und somit eine Stagnation 
verhindert wird, ist es wichtig, den Boden mit einer Gefälle von 
etwa 1 - 2% auf einem stabilen Untergrund zu verlegen.

•  Bevor Sie mit der Verlegung des Fußbodens fortfahren, müssen 
Sie die Verlegeanweisungen für die Vorbereitung der Unterkon-
struktion befolgen (siehe folgenden Absatz).

•  Decking-WPC ist kein befahrbarer Material.

Preparazione della Sottostruttura:
• Si ricorda che anche i supporti/magatelli in WPC si dilatano, 

è necessario quindi lasciare una distanza laterale di almeno 
8mm e di 15mm sulle giunzioni di testa.

•  L’interasse tra i supporti/magatelli non deve superare i 35cm 
(consigliata 30-35 cm), in caso di posa in diagonale sarà ne-
cessario ridurre la distanza a 20-25cm.

•  Nel punto in cui le 2 estremità delle doghe si incontreranno, 
è necessario raddoppiare i supporti/magatelli in quanto ogni 
estremità deve essere obbligatoriamente sorretta e fissata alla 
sottostruttura tramite le 2 clips dedicate.

Preparation of the substructure:
• Remember that even the joists in WPC expand, it is therefo-

re necessary to leave a lateral distance of at least 8mm and 
15mm on the butt joints.

•  The distance between the joists must not exceed 35cm (re-
commended 30-35 cm), in case of diagonal installation it will 
be necessary to reduce the distance to 20-25cm.

•  At the point where the 2 ends of the slats meet, it is necessary 
to double the joists as each end must be supported and fixed to 
the substructure by means of the 2 dedicated clips.

Préparation de la sous-structure:
•  N’oubliez pas que les lames en WPC se dilatent également, il 

est donc nécessaire de laisser une distance latérale d’au moins 
8 mm et 15 mm sur les joints bout à bout.

•  La distance entre les lames de la sous-structure ne doit pas 
dépasser 35 cm (recommandé 30-35 cm), en cas d’installation 
en diagonale, il sera nécessaire de réduire la distance à 20-25 
cm.

•  Au point de rencontre des 2 extrémités des lattes, il est nécess-
aire de doubler les lames car chaque extrémité doit être sup-
portée et fixée à la sous-structure au moyen des 2 clips dédiés.

Vorbereitung der Unterkonstruktion:
• Denken Sie daran, dass sich auch die Stützen / Balken in WPC 

ausdehnen. Daher muss ein seitlicher Abstand von minde-
stens 8 mm und an den Stoßfugen 15 mm eingehalten werden 
müssen.

•  Der Achsabstand zwischen den Stützen / Balken darf 35 cm 
(empfohlen 30-35 cm) nicht überschreiten. Bei diagonaler In-
stallation muss der Abstand auf 20-25 cm verringert werden.

•  An der Stelle, an der sich die beiden Enden der Lamellen tref-
fen, müssen die Stützen / Balken verdoppelt werden, da jedes 
Ende mit Hilfe der beiden dafür vorgesehenen Clips abgestützt 
und an der Unterkonstruktion befestigt werden muss
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Indicazioni di posa e manutenzione del decking WPC
HINWEISE ZUR VERLEGUNG UND PFLEGE DER WPC-TERRASSENDIELEN

IT

IT

EN

FR

DE

EN

FR

DE



91

In
di

ca
zi

on
i d

i p
os

a

Posa su base in cemento:
Se la base in cemento su cui si va a predisporre una pavimenta-
zione in wpc è regolare ed ha pendenze che permettono il regolare 
deflusso delle acque, si possono posizionare i listoni direttamente 
su di essa. Dopo aver posizionato i travetti assicurarsi che siano in 
bolla e fissarli obbligatoriamente, mediante viti o tasselli, al cemento 
(1 ogni 50 cm circa).

Installation on a concrete base:
If the concrete base on which you are going to prepare a wpc flooring 
is regular and has slopes that allow the regular flow of water, you 
can place the joist directly on it. After positioning the joists, make 
sure they are level and must be fixed to the concrete using screws 
or dowels (1 every 50 cm approximately).

Installation sur une base en béton:
Si la base en béton sur laquelle vous allez préparer un revêtement de 
sol wpc est régulière et présente des pentes qui permettent l’écoul-
ement régulier de l’eau, vous pouvez placer les lames directement 
dessus. Après avoir positionné les lames, assurez-vous qu’elles sont 
de niveau et doivent être fixées au béton à l’aide de vis ou de chevil-
les (1 tous les 50 cm environ).

Verlegung auf einer Beton-Oberfläche:
Wenn die Betonbasis, auf der Sie einen WPC-Boden vorbereiten 
möchten, regelmäßig ist und Gefälle aufweist, die einen regel-
mäßigen Wasserfluss ermöglichen, können Sie die Dielen direkt da-
rauf aufbauen. Stellen Sie nach dem Positionieren der Balken sicher, 
dass sie eben sind und mit Schrauben oder Dübeln (ca. alle 50 cm) 
am Beton befestigt werden müssen.

Posa su base in ghiaia, sabbia o terreno:
Togliere il terreno fino ad arrivare alla profondità necessaria per la 
posa del pavimento; successivamente stendere un tessuto non tes-
suto per evitare la crescita dell’erba.
Se possibile posare poi delle mattonelle o cordoli in cemento (calco-
lare la quantità in base al carico strutturale necessario e alla sezione 
calcolata per la sottostruttura).
Le mattonelle devono essere posate in modo da dare pendenza alla 
pavimentazione, per evitare che l’acqua ristagni sotto i profili. Fissa-
re obbligatoriamente tramite tasselli i travetti alle lastre o ai cordoli 
in cemento.

Installation on a gravel, sand or ground base:
Remove the soil up to the depth required for laying the floor; then 
spread a non-woven fabric to prevent grass growth.
If possible, then lay concrete tiles or curbs (calculate the amount 
based on the necessary structural load and the section calculated 
for the substructure).
The tiles must be laid in such a way as to give a slope to the flooring, 
to prevent water from stagnating under the profiles. It is compulsory 
to fix the joists to concrete slabs or curbs using dowels.

Installation sur une base de gravier, de sable ou de sol:
Enlever le sol jusqu’à la profondeur requise pour la pose du sol; puis 
étalez un tissu non tissé pour empêcher la croissance de l’herbe.
Si possible, posez des dalles de béton ou des bordures (calculez le 
montant en fonction de la charge structurelle nécessaire et de la 
section calculée pour la sous-structure).
Les dalles doivent être posés de manière à donner une pente au 
revêtement de sol, pour éviter que l’eau stagne sous les profilés. 
Il est obligatoire de fixer les solives sur des dalles de béton ou des 
bordures à l’aide de chevilles.

Installation auf Kies, Sand oder Erde:
Entfernen Sie den Boden bis zu der Tiefe, die zum Verlegen des Bo-
dens erforderlich ist. Verteilen Sie dann einen Vliesstoff, um das Wa-
chstum von Gras zu verhindern.
Wenn möglich, verlegen Sie Betonplatten oder Bordsteine (bere-
chnen Sie die Menge anhand der erforderlichen strukturellen Be-
lastung und des für die Unterkonstruktion berechneten Abschnitts).
Die Platten müssen so verlegt werden, dass der Boden eine Gefälle 
aufweist, damit kein Wasser unter den Profilen stagniert. Es ist er-
forderlich, die Balken mit Dübeln an Betonplatten oder Bordsteinen 
zu befestigen.
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Posa su piedini regolabili.
Se il fondo è in cemento, ma irregolare o con una pendenza non 
corretta, si consiglia di posizionare i travetti (supporti) della sotto-
struttura sugli appositi supporti regolabili.
Si consiglia di posizionare i supporti regolabili ogni 50 cm circa. I 
travetti vanno poi fissati ai supporti con viti.

Laying on adjustable feet.
If the bottom is concrete, but uneven or with an incorrect slope, it is 
recommended to place the joists of the substructure on the appro-
priate adjustable supports.
It is recommended to place the adjustable supports approximately 
e very 50 cm. The joists are then fixed to the supports with screws.

Pose sur pieds réglables.
Si le fond est en béton, mais irrégulier ou avec une pente incorrecte, 
il est recommandé de placer les lames de la sous-structure sur les 
supports réglables appropriés.
Il est recommandé de placer les supports réglables tous les 50 cm 
environ.
Les lames  sont ensuite fixées aux supports avec des vis.

Auf verstellbare Stelzlager verlegen.
Wenn der Boden aus Beton besteht, jedoch unregelmäßig oder mit 
einer falschen Neigung, wird empfohlen, die Stützen / Balken der 
Unterkonstruktion auf den entsprechenden hohenverstellbaren Stel-
zlager zu platzieren.
Es wird empfohlen, die verstellbaren Stelzlager ungefähr jede 50 cm 
anzubringen.
Die Balken werden dann mit Schrauben an den Stützen befestigt

Posa dei listoni sulla sottostruttura
Le clips di aggancio vanno posizionate sul supporto/magatello e 
fissate con viti inox. La distanza tra i listoni viene garantita auto-
maticamente dall’impiego delle clips, le quali svolgono contempo-
raneamente la funzione di dima e di distanziatore nelle operazioni 
di fissaggio.

Laying the planks on the substructure
The hooking clips are positioned on the joist and fixed with stain-
less steel screws. The distance between the decks is automatically 
guaranteed by the use of clips, which simultaneously perform the 
function of template and spacer in the fixing operations.

Pose des planches sur la sous-structure
Les clips d’accrochage sont positionnés sur le lames et fixés avec 
des vis en acier inoxydable. La distance entre les planches est au-
tomatiquement garantie par l’utilisation de clips, qui remplissent 
simultanément la fonction de gabarit et d’entretoise dans les opérat-
ions de fixation.

Verlegen der Dielen auf der Unterkonstruktion
Die Hakenclips werden auf dem Träger / Balken positioniert und mit 
Edelstahlschrauben befestigt. Der Abstand zwischen den Dielen wird 
automatisch durch die Verwendung der Clips erzeugt, die gleichzei-
tig die Funktion der Schablone und des Abstandshalters bei den Be-
festigungsvorgängen erfüllen.

La distanza tra le due estremità dei listoni da 2,2 m deve essere 
calcolata in base alla seguente formula:
0,11 x  (temperatura massima della propria zona - temperatura 
di installazione).
Es. se la temperatura massima raggiungibile nella zona è 40 °C e 
la temperatura il giorno dell’installazione è 15°C, va mantenuta una 
distanza di 2,75 mm.  Le dimensioni nominali dei listoni sono indica-
tive e una tolleranza del 3% è da considerarsi accettabile. 
Le estremità delle doghe non possono eccedere il supporto/maga-
tello di oltre 5 cm.

The distance between the two ends of the 2.2 m decks must be 
calculated according to the following formula:
0.11 x (maximum temperature of your area - installation tem-
perature).
Eg. If the maximum temperature that can be reached in the area is 
40 ° C and the temperature on the day of installation is 15 ° C, a 
distance of 2.75 mm must be maintained. The nominal dimensions 
of the decks are indicative and a tolerance of 3% is to be considered 
acceptable.
The ends of the slats cannot exceed the support / joist by more than 
5 cm.

La distance entre les deux extrémités des planches de 2,2 m doit 
être calculée selon la formule suivante:
0,11 x (température maximale de votre zone - température d’in-
stallation).
Par exemple, si la température maximale pouvant être atteinte dans 
la zone est de 40 ° C et la température le jour de l’installation est de 
15 ° C, une distance de 2,75 mm doit être maintenue. Les dimen-
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sions nominales des planches sont indicatives et une tolérance de 
3% est à considérer comme acceptable.
Les extrémités des lattes ne peuvent pas dépasser le support / solive 
de plus de 5 cm.

Der Abstand zwischen den beiden Enden der 2,2 m langen Dielen 
muss nach folgender Formel berechnet werden:
0,11 x (maximale Temperatur Ihres Gebiets - Installationstem-
peratur).
Wenn beispielsweise die maximale Temperatur, die in dem Bereich 
erreicht werden kann, 40 ° C beträgt und die Temperatur am Tag 
der Installation 15 ° C beträgt, muss ein Abstand von 2,75 mm ein-
gehalten werden.Die Nennabmessungen der Dielen sind Richtwerte 
und eine Toleranz von 3% ist als akzeptabel anzusehen. Die Enden 
der Dielen dürfen die Stütze / den Balken nicht mehr als 5 cm üb-
erschreiten.

Posizionamento degli elementi ad L per chiusura dei bordi 
“aperti”
Positioning of the L-shaped elements to close the “open” edges
Positionnement des éléments en L pour fermer les bords “ouverts”
Positionierung der L-förmigen Elemente zum Schließen der “offe-
nen” Kanten

Fabbisogno indicativo materiale al m2 per una superficie re-
golare
Indicative material requirement per m2 for a regular surface
Besoin indicatif de matière par m2 pour une surface régulière
Indikativer Materialbedarf pro qm für eine regelmäßige Oberfläche

MANUTENZIONE ORDINARIA
Le pavimentazioni in WPC-Decking possono essere pulite con una 
semplice spazzola oppure con un’idropulitrice. In quest’ultimo caso 
è necessario mantenere una distanza di almeno 30 cm dai listoni, 
quando si aziona lo strumento.
Le macchie di sporcizia possono essere rimosse con acqua calda e 
sapone. In caso di macchie di olio, cibo, grasso, pulire questo tipo di 
macchie il prima possibile (cercare di eliminarle entro 7 giorni) con 
acqua calda e sapone e una spugna. Se le macchie sono difficili da 
rimuovere, è possibile utilizzare, con attenzione, anche lana d’accia-
io (paglietta) o carta vetrata.
E’ possibile che su superfici appena installate si formino macchie di 
calcare in seguito all’evaporazione dell’acqua piovana. Questo fe-
nomeno è temporaneo e scomparirà da solo entro 1 – 2 mesi. Può 
essere rimosso anche strofinando la superficie con lana d’acciaio 
(paglietta).
È sconsigliato apporre oggetti troppo caldi come barbecue, pentole 
bollenti, torce o simili sulla pavimentazione senza l’utilizzo di pro-
tezioni.

ORDINARY MAINTENANCE
WPC-Decking floors can be cleaned with a simple brush or with a 
pressure washer. In the latter case, it is necessary to maintain a 
distance of at least 30 cm from the boards when operating the tool.
Dirt stains can be removed with warm soapy water. In case of oil, 
food or grease stains, clean these types of stains as soon as possible 
(try to remove them within 7 days) with warm soapy water and a 
sponge. If the stains are difficult to remove, you can also carefully 
use steel wool (steel wool) or sandpaper.
It is possible that limescale stains may form on newly installed sur-
faces following the evaporation of rainwater. This phenomenon is 
temporary and will disappear on its own within 1 - 2 months. It can 
also be removed by rubbing the surface with steel wool (steel wool).
It is not recommended to place objects that are too hot such as bar-
becues, hot pots, torches or the like on the floor without the use of 
protections.

MAINTENANCE ORDINAIRE
Les sols WPC-Decking peuvent être nettoyés avec une simple bros-
se ou avec un nettoyeur haute pression. Dans ce dernier cas, il est 
nécessaire de maintenir une distance d’au moins 30 cm des plan-
ches lors de l’utilisation de l’outil.
Les taches de saleté peuvent être éliminées avec de l’eau chaude 
savonneuse. En cas de taches d’huile, de nourriture ou de grais-
se, nettoyez ces types de taches dès que possible (essayez de les 
enlever dans les 7 jours) avec de l’eau chaude savonneuse et une 
éponge. Si les taches sont difficiles à éliminer, vous pouvez égalem-
ent utiliser de la laine d’acier (laine d’acier) ou du papier de verre 
avec précaution.
Il est possible que des taches de calcaire se forment sur les surfaces 
nouvellement installées en raison de l’évaporation de l’eau de pluie. 
Ce phénomène est temporaire et disparaîtra de lui-même en 1 à 2 
mois. Il peut également être enlevé en frottant la surface avec de la 
laine d’acier (laine d’acier).
Il n’est pas recommandé de placer des objets trop chauds tels que 
des barbecues, des casseroles chaudes, des torches ou autres sur le 
sol sans utiliser de protections.

ORDENTLICHE PFLEGE
WPC-Terrassenböden können mit einer einfachen Bürste oder einem 
Hochdruckreiniger gereinigt werden. Im letzteren Fall muss beim 
Betrieb des Werkzeugs ein Abstand von mindestens 30 cm zu den 
Brettern eingehalten werden.
Schmutzflecken können mit warmem Seifenwasser entfernt werden. 
Bei Öl-, Lebensmittel- oder Fettflecken reinigen Sie diese Flecken 
so schnell wie möglich (versuchen Sie, sie innerhalb von 7 Tagen zu 
entfernen) mit warmem Seifenwasser und einem Schwamm. Wenn 
die Flecken schwer zu entfernen sind, können Sie auch vorsichtig 
Stahlwolle oder Sandpapier verwenden.
Es ist möglich, dass sich durch die Verdunstung von Regenwasser 
Kalkflecken auf neu installierten Oberflächen bilden. Dieses Phän-
omen ist vorübergehend und verschwindet innerhalb von 1 - 2 Mo-
naten von selbst. Es kann auch durch Reiben der Oberfläche mit 
Stahlwolle entfernt werden.
Es wird nicht empfohlen, zu heiße Gegenstände wie Grills, heiße 
Töpfe, Taschenlampen oder ähnliches ohne Schutz auf den Boden 
zu stellen.

Listoni da 220 cm (pz/m2)
deck 220 cm (pc/m2)
planche 220 cm (pcs/m2)
220 cm Dielen (Stk/qm)

3 ca.

Supporti/magatelli da 220 cm (pz/m2)
joist 220 cm (pc/m2)
Soubassement 200 cm (pcs/m2)
Stützen / Balken 220 cm (Stk/qm)

1,5 ca.

Clips (pz/m2) (pc/m2) (pcs/m2) (Stk/qm) 20 - 24 ca.
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IT - CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA
Ogni acquisto di merce presso ACCADEMIA61 comporta, da parte 
del compratore, l’accettazione delle condizioni generali di vendita 
stabilite dal fornitore, salvo deroghe scritte. 
Trasporto. La merce viaggia a rischio del cliente anche quando il 
trasporto è effettuato a mezzo vettore.
Toni e colori. Tutti i prodotti ACCADEMIA61 possono essere soggetti 
a varia zioni cromatiche. Le tonalità dei nostri prodotti possono varia-
re tra un lotto e l’altro e anche all’interno dello stesso lotto produttivo 
perché i nostri prodotti sono costituiti da materie prime naturali, ce-
menti ed ossidi per i quali è normale una variazione di tonalità. I co-
lori variano in funzione delle condizioni atmosferiche, delle situazioni 
ambientali in cui si trovano, dell’invecchiamento del prodotto, della 
tecnica di posa adottata.  Eventuali aggiunte successive di materiale 
potrebbero differire notevolmente rispetto al materiale già posato. Le 
differenze tenderanno a ridursi con il trascorrere del tempo.
Esposizioni. I materiali presenti nelle esposizioni hanno il solo scopo 
di fornire una visione orientativa del prodotto e non sono vincolanti 
da un punto di vista estetico rispetto al materiale consegnato. Il tra-
scorrere del tempo, le condizioni atmosferiche e la variabilità delle 
materie prime possono variare l’aspetto del prodotto esposto e ren-
derlo diverso rispetto ad una nuova produzione.
Immagini. Le immagini e le fotografie presenti su cataloghi, listini 
e pubblicità hanno il solo scopo di fornire una visione orientativa del 
prodotto. I colori e le lavorazioni dei materiali rappresentati devono 
essere considerati come indicazioni generali e approssimative del 
prodotto e non vincolanti rispetto al materiale consegnato. 
Efflorescenza. Tutti i prodotti a base cemento possono presentare 
il fenomeno dell’efflorescenza, dovuto alla ricristallizzazione di sali 
solubili. Si manifesta come patina biancastra sulla superficie del-
la mattonella e può attenuare momentaneamente in alcuni punti il 
colore della mattonella. Questo fenomeno naturale è assolutamente 
indipendente dalla nostra volontà. L’efflorescenza non compromette 
in alcun modo le caratteristiche tecniche del prodotto e tende a ri-
dursi e scomparire nel tempo. In alcuni casi, se il fenomeno persiste, 
in presenza di situazioni estreme di umidità, si può intervenire con 
prodotti di pulizia che aiutano a eliminare l’efflorescenza, ma che 
non garantiscono la non ricomparsa del problema se esso è intrin-
seco nell’ambiente a seguito di umidità o infiltrazioni. In ogni caso 
prima di procedere alla pulizia dell’intera superficie è indispensabile 
effettuare un test su alcune singole mattonelle per verificarne l’esito.
Linea Luxury pretrattata. Il pretrattamento viene effettuato in 
automatico durante la fase produttiva e riduce il normale grado di 
assorbimento rispetto ad eventuali macchie di sporco ed aumenta 
il tempo impiegato da eventuali macchie per penetrare nella mat-
tonella, il pretrattamento non elimina totalmente la caratteristica 
dell’assorbenza della mattonella ma ne dilati i tempi riducendone 
gli effetti. La mattonella si può comunque macchiare se l’agente 
esterno è molto aggressivo o nel caso in cui la macchia non venga 
rimossa tempestivamente.
Attenzione: Le mattonelle pretrattate non sono autopulenti.
Umidità. Si consiglia di non lasciare il materiale immagazzinato 
in esterno in presenza di imballo aperto o danneggiato in quanto 
il ristagno di acque piovane acide e calcaree potrebbe intaccare la 
superficie generando macchie di non facile asportazione.
Reclami. Non sono accettati resi totali o parziali del materiale con-
segnato se non espressamente concordato. L’acquirente ha l’obbligo 
di verificare qualità e quantità della merce al momento della conse-
gna: eventuali difetti del prodotto vanno comunicati al fornitore co-
munque prima della posa. Il fornitore provvederà a sostituire i pezzi 
difettosi ma non potrà essere chiamato a rispondere di eventuali 
costi di manodopera per la rimozione e sostituzione dei pezzi o altri 
addebiti.
Foro giudiziario competente. Le parti accettano la competenza 
territoriale esclusiva del foro di Bergamo per qualunque azione giu-
diziaria comunque inerente al presente contratto.
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EN - GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE
All customers who purchase products from Accademia 61 automati-
cally accept the sales terms and conditions of the Supplier.
Delivery. The goods are carried in all cases at the buyer’s risk in-
cluding those instances when the seller arranges delivery to the 
destination. 
Colour. The materials may be subject to changes in colour due to the 
action of atmospheric agents.
Samples. Samples are not for sale: They serve only as a visual guide 
to the colour and quality af the goods. 
Images. The photographs herein are for the sole purpose of provi-
ding an overall indication of the products in general.
Efflorescence. Materials made of cement may be subject to the ef-
florescence phenomenon, which is totally unpredictable and, more 
importantly, does not impair the technical/ performance characteri-
stics of the materials themselves.
Efflorescence should not be automatically considered as originating 
from the slab and shall not be a reason for claims.
Information about the Luxury line pre-treatment: The pre-treatment 
is carried out automatically during the production phase in order to 
limit the absorption of any stains. Pre-treated materials do not com-
pletely prevent the stain from being absorbed though in this case the 
absorption time is significantly delayed.
Caution: Pre-treated plates are not self-cleaning.
Claim. Returned goods are not accepted. It is the buyer’s respansa-
bility to check the goods on arrival. All claims for damage or losses 
must be made at the moment of unloading by declaratian on the 
delivery note which is returned signed to the seller. Clamis will not 
be accepted after products have been laid: laid products will be as-
sumed as acceptable.
Place of jurisdiction: The parties hereby agree that any controver-
sies shall be exclusively referred to the Court of Bergamo.

FR - CONDITIONS GENERALES DE VENTE
Le client qui achète les produits d’Accademia 61 accepte automa-
tiquement les conditions générales de ventes établies par le four-
nisseur.
Livraison. La marchandise voyage toujours aux risques et dangers 
de l’acheteur également dans l’éventualité que la vendeuse procède 
à la livraison à destination. 
Coloris. Tles matériaux peuvent subir des altérations dues à l’action 
des agents atmosphériques.
Exposition, Échantillons. On n’accepte pas de ventes sur échantill-
ons. IIs servent pour offrir une vision d’orientation en ce qui concerne 
la couleur et la qualité de la marchandise.
Images. Les photographies ne servent qu’à donner une idée de l’a-
spect général des produits.
Efflorescences. les matériaux à base de ciment peuvent présenter 
des phénomènes d’efflorescence ; ce phénomène, absolument im-
possible à prévoir, ne compromet ni les caractéristiques techniques 
ni les performances.
L’efflorescence ne peut être considérée ni automatiquement générée 
par la plaque, ni un motif de contestation.
Informations sur le prétraité de la ligne Luxury: Le prétraitement est 
réalisé automatiquement pendant la production, afin de limiter l’ab-
sorption des tâches éventuelles.
Les matériaux prétraités ne réduisent pas complètement l’absorp-
tion mais ils en retardent l’apparition.
Attention: Les plaques prétraitées ne sont pas autonettoyantes.
Reclamations. On n’accepte pas de marchandises de retour. L’a-
cheteur a l’obligation de contrôler la marchandise à son arrivée. 
D’éventuelles réclamations pour avaries et manques devront être 
faites au moment du déchargement par note sur lo copie du bulletin 
de livraison qui est rendu signé à la vendeuse.
Les réclamations ne peuvent être faites après la pose: tous produits 

Condizioni generali di vendita
General terms and conditions of sale - Conditions generales de vente - Allgemeine verkaufsbediengungen
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Tutte le mattonelle di ACCADEMIA61 DIVISIONE PAVIMENTI sono marcate CE in base alla norma UNI EN 1339 / 2005 
All the tiles of ACCADEMIA61 DIVISIONE PAVIMENTI are stamped CE in accordance with the standard EN 1339 / 2005.
Tous les dalles de ACCADEMIA61 DIVISIONE PAVIMENTI sont estampillés CE conformément à la norme EN 1339 / 2005.
Die Betonplatten  der ACCADEMIA61 DIVISIONE PAVIMENTI haben die CE Markierung gemäß der Norm EN 1339 / 2005
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posés sont considérés acceptés.
Tribunal compétent: Les parties acceptent que pour toutes les 
actions en justice le seul tribunal compétent sera celui de Bergame.

DE - ALLGEMEINE VERKAUFSBEDIENGUNGEN
Alle Kunden stimmen beim Kauf der Produkte von Academia61 auto-
matisch den vom Anbieter festgelegten allgemeinen Geschäftsbed-
ingungen zu.
Transport. Das Material wird auf Risiko des Käufers transportiert, 
auch wenn der Transport durch einen Spediteur ausgeführt wird.
Material und farbe. Die Produkte der ACCADEMIA61 werden aus 
Naturstoffen hergestellt und können daher chromatische Änderung-
en erfahren. Die Farben ändern sich unter dem Einfluss der Witterun-
gsverhältnisse wie etwa Sonne, Regen, Feuchtigkeit. Die Farbtöne 
unserer Produkte können sich von einer Produktionscharge zur An-
deren, da sie eben aus Naturstoffen hergestellt werden, bei denen 
eine Tonänderung leicht vorkommen kann. Sandstrahlen, Schleifver-
fahren wie auch jede weitere Bearbeitung können sich unterschie-
dlich auf die verschiedenen Fliesen auswirken. 
Der Farbton der Platten könnte sich mit der Zeit ändern, und eine 
solche Änderung könnte beim Bodenbelag unterschiedlich sein. Ein 
evtl. später verlegtes Material könnte sehr unterschiedlich vorkom-
men, obschon solche Unterschiede mit der Zeit geringer werden.
Ausstellungen und muster. Der Verkauf anhand von Mustern ist 
nicht zulässig. Sie dienen bloß zu einer orientierenden Übersicht von 
Farbe und Beschaffenheit des Produkts Die ausgestellten Produkte 
dienen lediglich zum Zwecke eines Orientierungsüberblickes der 
Produktion, sind jedoch keineswegs verbindlich, was das Aussehen 
des gelieferten Materials anbelangt. Zeit, Witterungsbedingungen 
und Veränderung der Grundstoffe können sich auf das Aussehen 
des ausgestellten Produkts auswirken und es verschieden von einer 
neuen Produktion machen. 
Kataloge – Bilder. Die Bilder, die in Katalogen, auf Listen und in der 
Werbung stehen, dienen allein zum Zwecke eines Orientierungsüb-
erblickes, sind jedoch keineswegs verbindlich, was das Aussehen 
des gelieferten Materials anbelangt. Farbtöne und ästhetische Merk-
male der abgebildeten Produkte können der Wirklichkeit nicht getreu 
entsprechen und aus diesem Grund sind Farbtöne und Bearbeitung 
der Produkte in den Listen, den Katalogen und auf den Ausstellern 
als allgemeine und annähernde Angaben anzusehen und auf keinen 
Fall verbindlich in Bezug auf das gelieferte Material.
Ausblühungen. Manche Bodenplatten können unter der Einwirkung 
von Feuchtigkeit und Infiltration eine Ausblühung aufweisen. Dabei 
handelt es sich lediglich um eine
weißliche Kristallablagerung auf der Oberfläche der Betonplatte, also 
um eine natürliche Erscheinung, die mit dem Produktionsverfahren 
nichts zu tun hat. Sie entstehen durch besondere Witterungsbedin-
gungen, denen der Beton – vor allem in jungem Alter – ausgesetzt 
ist, sind technisch nicht vermeidbar und stellen keinen Mangel 
des Produktes dar. Ausblühungen verschwinden in der Regel dur-
ch Bewitterung und unter Benutzung nach einiger Zeit wieder und 
können in hartnäckigen Fällen – z.B. in überdachten Bereichen – mit 
einem geeigneten Produkt für die Reinigung beseitigt werden. Wir 
beraten immer einen Test für die Reinigung auf einzelnen Platte zu 
führen, bevor die ganze Fläche zu reinigen. Es ist aber nicht ga-

rantiert, dass die Problematik wieder nicht mehr kommt, wenn die 
Oberfläche immer unter einem besonderen Einfluss von Feuchtigkeit 
und Infiltration bleibt.
Informationen zur Imprägnierung der Linie Luxury. Die Vor-
behandlung während der Produktionsphase setzt den Absorption-
sgrad herab und erhöht die Zeitdauer, die die Flecken brauchen, um 
in die Fliese einzudringen. Bei einer nicht vorbehandelten Betonplat-
te dringt der Schmutz praktisch sofort in die Fliese ein. Bei einer 
vorbehandelten Platte dringen dagegen Schmutz und Flüssigkeiten 
nur langsam ein und so bleibt genug Zeit, sie von der Oberfläche zu 
entfernen. Obwohl die Vorbehandlung der Platte deren Absorption-
svermögen nicht völlig ausschließt, vermindert sie jedoch dessen 
Wirkungen. Dank der Vorbehandlung verfügt man eben über mehr 
Zeit für den Eingriff und darüber hinaus ist der Fleck nicht so ersicht-
lich wie auf einem unbehandelten Boden. 
Vorsicht: durch die Vorbehandlung werden unsere Fliesen jedoch 
nicht selbstreinigend! 
Einlagerung / Fuchtigkeit. Es wird empfohlen, Material in offener 
oder beschädigter Verpackung nicht im Freien zu lagern, da der 
Rückstau von saurem und kalkhaltigem Regenwasser die Ober-
fläche angreifen und Flecken bilden könnte, die nicht leicht zu en-
tfernen sind.
Beschwerde. Es wird keine Rückgabe angenommen. Der Käufer 
verpflichtet sich dazu die Ware bei deren Eingang zu überprüfen. 
Evtl. Beschwerde auf Grund von Schäden bzw. Fehlmengen haben 
bei der Warenentladung mittels schriftlichen Vermerks auf den Lie-
ferschein zu erfolgen der unterzeichnet und der Lieferfirma zurückg-
egeben wird.
Der Kunde verpflichtet sich dazu, bei Empfang der Ware deren Be-
schaffenheit und Menge zu überprüfen. Sämtliche Mängel sollen vor 
dem Verlegen gemeldet werden. Der Lieferant wird zwar die defekten 
Stücke austauschen, er wird jedoch auf keinen Fall für die Unkosten 
aufkommen, die mit Entfernung und Austausch bereits verlegter Pro-
dukte verbunden sind. Das verlegte Produkt gilt als angenommen. 
Gerichtsstand: Die Parteien sind sich einig, dass für alle gerichtli-
chen Klagen das Gericht Bergamo alleinig zuständig ist.
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Accademia 61 - Divisione Pavimenti S.r.l.
Via Selva 33
24060 Zandobbio (BG)
+39 035 940370
info@accademia61divisionepavimenti.it

www.accademia61.it


